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ABSTRACT 
 
Utami Nur Widihastuti, 2019. Translating Tourism Promotional Video Script and 
Power of Attorney in Translexi, English Diploma Program, Faculty of Cultural 
Sciences, Universitas Sebelas Maret.  
The objectives of this final report are to describe (1) the activities carried out during 
the internship in Translexi from February 6 to March 8, 2019; (2) the various kinds of text 
that were translated during the internship; (3) the process of translating tourism 
promotional video script and Power of Attorney, (4) the problems occurred when 
translating all the texts and the solution to overcome them. 
There were several activities carried out during the internship. The main activity was 
translating texts. The texts that I translated were technical text, magazine articles, corporate 
training document (narrative), popular medical article, news article, food recipe, tourism 
promotional video script, Power of Attorney, business cooperation agreement, purchase 
agreement, travel blog article, and executive summary. The additional activities were 
attending routine briefing, attending presentations carried out by the staff of Translexi, 
transcribing audio about Kampung Siaga Bencana and film entitled TAUFIQ: Lelaki yang 
Menantang Badai, typing Deed of Grant of Shares to be used as translation memory, 
attending proofreading session of subtitle of the film entitled TAUFIQ: Lelaki yang 
Menantang Badai, and observing the process of translating by using CAT tools. There 
were three steps of the process of translating text, namely analysis, transfer, and 
restructuring. Some problems were occurred when translating the texts given by the 
mentor. The problems could be handled with some solutions.
 
 
1 
 
Chapter 1 
Introduction 
 
Nowadays, English is considered as a global language used as a medium of 
communication between companies in various countries. However, there are still some 
countries that prefer to use their mother tongue when communicating. That will cause 
problems in communication between countries that have different languages. Therefore, 
the role of translation is very important in communication. Translation can be a 
mediator for various groups that have different languages and cultures that allows them 
to communicate more effectively. With the current situation, the translator profession is 
more prospective. The students of English Diploma Program have a great opportunity to 
become a professional translator.  
Before entering the real world of work in the field of translation, conducting an 
internship in a translation agency is the right choice for students of English Diploma 
Program. English Diploma Program have an internship program called Kuliah Magang 
Mahasiswa (KMM). This internship program is important and useful for the students. 
Through this internship program, the students can train their English ability and also 
improve their soft skills, such as skills of adaptation, communication, and teamwork, 
responsibility, discipline, creativity, and perseverance. Moreover, they can apply 
directly their knowledge gained from the lecture in the place of internship they have 
chosen. They can learn to work in every situation, even in stressful situation. Then, they 
will try to face or to solve the problems they get during work. From this internship 
program, they will gain many working experiences they can apply in the future.  
English Diploma Program of Universitas Sebelas Maret is a study program 
focusing on translation. Therefore, for the implementation of the internship program of 
students of English Diploma Program, a translation agency is proper to be chosen as the 
place of internship. I choose to conduct an internship in translation agency named PT 
Solusi Bahasa Internasional or Translexi. Translexi is located at Jetis Denggung, Jl. Gito 
Gati No. 88, Tridadi, Sleman Sub-district, Sleman Regency, Special Region of 
Yogyakarta 55511.  
The reason for conducting an internship in Translexi is because Translexi is a 
high-quality translation agency. This company is related to the educational background 
of English Diploma Program, which focuses on translation. By conducting an internship 
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in Translexi, I can apply my translation knowledge gained during lecture. Besides, by 
conducting an internship in Translexi, I can know directly the world of work in the 
translation field. I get more translation knowledge from people who are experts in the 
translation field and it will be a provision for me to become a high-quality translator.  
The internship program in Translexi was conducted in five weeks, from 
February 6 to March 8, 2019. The working days is from Sunday to Friday from 09:00 
AM to 05:00 PM. During the internship program in Translexi, I was given a lot of 
practice of translating various kinds of texts from English to Indonesian and from 
Indonesian to English by a mentor.  The translated texts include technical text, 
magazine articles, corporate training document (narrative), popular medical article, 
news article, food recipe, tourism promotional video script, Power of Attorney, business 
cooperation agreement, purchase agreement, travel blog article, and executive summary. 
Each translation was sent to the mentor’s email. I was not only given translation 
practice but I was also given an evaluation of each translation by the mentor. From the 
evaluation, I could know the mistakes in my translation and found out the right 
translation. I was also introduced to Computer-Aided Translation Tools (CAT Tools) 
commonly used by Translexi, Memoq. In addition, I also had an opportunity to help 
complete Translexi’s projects, such as transcribing audio and typing Deed of Grant of 
Shares.  
There are many benefits gained after conducting an internship in Translexi. They 
include: 
a. Benefits for the students: 
1. Creating a means to apply the translation knowledge I have learned in the 
college.  
2. Training my readiness in facing the world of work in the translation field. 
3. Improving the ability to translate texts from English to Indonesian and vice 
versa. 
4. Getting direct guidance from translation experts. 
5. Improving my soft skills, such as the skills of adaptation, communication, and 
teamwork, responsibility, discipline, creativity, and perseverance. 
b. Benefits for Translexi: 
1. Getting additional employees to complete the existing projects. 
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2. Making a good relationship between Translexi and English Diploma Program of 
Universitas Sebelas Maret. 
3. Creating a qualification standard in selecting potential employees to be 
recruited.  
c. Benefits for English Diploma Program: 
1. Creating good cooperation between Translexi and English Diploma Program as 
a partner institution so that it can improve students’ translation skills and 
provide job prospects for the graduates of English Diploma Program. 
2. Gaining feedback to improve the learning system for students in creating 
capable human resources.  
3. Building the image of English Diploma Program because the students can 
conduct an internship program and study with adequate facilities in a translation 
agency. 
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Chapter 2 
Translexi  
 
This chapter includes information about the institution where I conducted an 
internship program. The information presented includes profile, vision and missions, 
services, projects, organizational structure, management project, and technology used in 
translation. This information was obtained from the official website of Translexi, 
https://translexi.com, and from observation during my internship in Translexi. 
Profile of Translexi 
Translexi is a translation agency located at Jetis Denggung, Jl. Gito Gati No. 88, 
Tridadi, Sleman Sub-district, Sleman Regency, Special Region of Yogyakarta 55511. 
Translexi was established in June 2009 by four people who knew each other when they 
studied S1 English Letters at Sanata Dharma University in Yogyakarta. The four people 
were Wahyu Adi Putra Ginting, Wahmuji, F. Jati Adi Nugroho, and Andika. After they 
graduated from college they decided to establish a translation agency. They wanted to 
establish a translation agency because they saw a good opportunity. At that time there 
were very few translation agencies in Yogyakarta. With the good opportunity and the 
English language skills that they had, they were sure that they would succeed in 
establishing a business in the field of translation. But it was not easy, since 2009 they 
tried to run a translation agency without knowing anything so it was only desire without 
knowledge. For 6 years, the results of their business were unclear, sometimes Translexi 
had projects and sometimes Translexi had no projects. At that time Translexi vacuumed.  
In 2015, they met again and said that they would executed Translexi seriously. 
At the end of 2015, they decided to open an office or in other words, they were brave to 
recruit employees. There were two employees recruited, one person as editor and one 
person as translator. In 2016, Tanslexi was not yet independent so it was still under the 
auspices of PT Inspirasi Filosofi Indonesia (Insfilo), a company engaged in the field of 
branding and design. Finally after one more year under the auspices of other company, 
Translexi had its own legal entity named PT Solusi Bahasa Internasional in August 
2018. Throughout 2016 until 2019, Translexi began recruiting more employees. In 
2017, Translexi recruited an admin and an editor. Then in 2018, Translexi recruited two 
translators and early 2019 Translexi recruited one more employee becoming a project 
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manager. The current composition of Translexi or on behalf of PT Solusi Internasional 
has two directors and eight employees. 
Value Propositions of Translexi  
Translexi has four value propositions that are offered to the clients, such as 
research and discussion, CAT tools, free aftersales service, and pay less for more. The 
first value proposition is research and discussion. It means that Translexi conducts 
research and discussion before and during the translation process to produce a high 
quality translation. The second value proposition is CAT tools. It means that Translexi 
uses Computer-Aided Translation Tools (CAT tools) to maintain consistency and save 
service costs in the long run because there is translation memory that can speed up the 
translation process. The third value proposition is free aftersales service which consist 
of quality guarantee and project-related language consultancy. It means that Translexi 
provides a quality guarantee and project-related language consultancy for the clients 
without additional fees. The clients can request complaint service and improve the 
quality of translations for free. Translexi is also willing to discuss with the clients about 
the translated/ reviews/ transcripts documents. So, after the project is completed and is 
in the hands of the client, Translexi is ready to provide further assistance. The fourth 
value proposition is pay less for more. It means that Translexi provides discounts for 
large projects.  
Services of Translexi 
Translexi has three services that can be given to their clients. Translexi serves 
translation from Indonesian to English, English to Indonesian, Indonesian to Mandarin, 
Mandarin to Indonesian, Malay to English, English to Malay, Vietnamese to English, 
English to Vietnamese, Japanese to Indonesian, and Indonesian to Japanese.  
1. Translation/ Localization 
This translation or localization service is the main service of Translexi. Translation 
is rendering the meaning of a text into another language in the way that the author 
intended the text (Newmark, 1988:5). The things that need to be considered when 
translating are the accuracy of the translation, grammar, spelling and punctuation, 
and style. When translating a text, the thing transferred is message contained in the 
source text, not the word that is transferred. So, a translator should never translate 
word for word or do literal translation because the message contained in the source 
text will not be delivered properly in the target text. Moreover, the translation will 
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sound stiff and unnatural. Meanwhile, localization is the process of adapting a 
product or content to a specific locale or market (gala-global.org). Basically, 
Translexi is ready to translate any text but based on the experience, Translexi is 
expert in translating legal text, engineering and technology, information 
technology, manuals, games localization, advertisements/public relation/marketing, 
and business and commerce.  
2. Video/Film Subtitling 
The second service of Translexi is video subtitling. Subtitling is the process of 
providing synchronized captions for film and television dialogue (and more 
recently for live opera) (Shuttleworth and Cowie, 1997:161). In making a subtitle, 
the subtitler will face a challenge to display a translation that is fit with the 
limitations of time and space, that is every appearance of a subtitle is no more than 
two lines, each line consisting of 30-35 characters (Cahyani, 2012). Subtitling 
requires the help of CAT Tools. One of CAT Tools can be used to make subtitle is 
Aegisub.  
3. Sworn Translation 
The third service of Tanslexi is sworn translation. Sworn translation service in 
Translexi is a service to translate official documents from source language to target 
language. Someone who can translate the official documents is sworn translator. In 
Indonesia, the sworn translators are the translators who pass Ujian Kualifikasi 
Penerjemahan (UKP) held by an educational institution or college designated by 
the authorized institution. Those who passed the UKP will be inaugurated by the 
governor or the official appointed to take the oath. The contents of the oath are 
translating documents without adding or reducing the message of the document, 
guaranteeing the confidentiality of documents, and others (www.kompasiana.com). 
Different from normal translation, sworn translation has the legal effect as the 
original document, and has a unique registration number, a stamp, a seal, a 
signature of the sworn translator. The types of documents commonly translated 
with sworn translation service are birth certificate, diploma, student report card, 
family registration, company establishment deed, employment contract, agreement, 
company annual financial report, and others.  
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4. Interpretation  
The fourth service of Translexi is interpretation. Interpretation is an oral rendering 
of a foreign speech’s meaning (Ramage, 2019). There are two kinds of interpretation 
services owned by Translexi, namely consecutive interpretation and simultaneous 
interpretation. Consecutive interpretation and simultaneous interpretation are 
different. During consecutive interpretation, the speaker and translator talk in turns. 
Pause in conversation is done so that the translator can convey information to 
audience. Consecutive interpretation is usually used for meetings or training events 
that are only followed by a few audiences, on-the-field liaison interpretation, and 
on-stage interpreting for motivational speech that has many audiences. Meanwhile, 
during simultaneous interpretation, the translator speaks simultaneously with the 
speaker. Simultaneous interpretation is usually used in large-scale conferences and 
international meetings when the audiences come from two or more countries that 
have different languages. There are equipments needed in this interpretation, such as 
a transmitter for interpreters to speak into, and receivers and headsets for the 
audience. 
5. Transcription 
The fifth service of Translexi is transcription. Transcription is the action of 
providing a written account of spoken words (International Rescue Committee, 
2018:1). Transcription is part of the subtitle service. It is because when translating in 
subtitles, it will begin with transcription activities to facilitate the translation process 
and guarantee the accuracy of the translation in the subtitle document. Besides video 
/ film transcripts, Translexi also accepts audio transcript projects. This audio 
transcript is usually used to transfer data in the form of speech that will later be 
reported and saved in written text. Translexi ever transcribed a film TAUFIQ: Lelaki 
yang Menantang Badai and also transcribed audio about Kampung Siaga Bencana 
(KSB).  
6. Machine Translation Post-Editing 
The sixth service of Translexi is machine translation post-editing. Machine 
Translation Post-Editing is usually understood as a human being (normally a 
translator) comparing a source text with the machine translation and making 
changes to it to make it acceptable for its intended purpose (Koby in Koponen: 
2016). Translexi ever received a machine translation post editing project from 
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Alibaba Group, a Chinese multinational conglomerate which specializes in e-
commerce, internet, retail, and technology. Translexi was given a project to improve 
the translation results on Alibaba's interface about mobile phone accessories that 
they sell. It was done on Alibaba’s machine translation. 
7. Desktop Publishing 
Besides translation or localization, video/film subtitling, sworn translation, another 
Translexi’s service is desktop publishing. Desktop publishing is the use of the 
computer and software to create visual displays of ideas and information (Bear, 
2018). Previously desktop publishing was used for print publications, but now it can 
also be used to create various forms of online content. Translexi's desktop 
publishing is a complementary service for designing and managing layouts that aim 
to enhance the client's display of translations. 
Projects of Translexi 
Translexi has many amazing experiences in working on projects related to the 
following famous brands and organizations: 
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Figure 2.1. The Clients of Translexi 
Organizational Structure of Translexi 
Translexi has several staffs who have different position and duties. Figure 2.2 
describes the organizational structure of Translexi. 
 
Figure 2.2. The Organizational Structure of Translexi (PT Solusi Bahasa Internasional) 
a. Komisaris (Commissioner) 
The commissioner's main jobs are to provide direction and advice to the directors in 
carrying out their duties and supervise the policies of the directors in running the 
company. 
b. Direksi (Director) 
The director’s main jobs are to lead the company, determining the company’s rules 
and policy, coordinate and supervise all activities in the company, establish strategic 
strategies to achieve the vision and mission of the company, and make decisions.  
c. Manajer Proyek (Project Manager) 
The main jobs of project manager are to be responsible for the project being worked 
on, negotiating with the clients regarding project payment and deadline, give 
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information and direction to the production team (translator and editor) regarding 
the project to be worked on, monitor and control the project handled in accordance 
with the budget, specifications, and time requested by the client, proofread the 
project, and communicate the project progress report verbally or in writing.  
d. Penyunting (Editor) 
The editor’s main job is to improve the translation done by the translator. There are 
four things that the editor does, namely checking the readability and structure of the 
translation, editing the language and style of writing, checking the presentation of 
the translation whether it is in accordance with the format requested by the client or 
not, and giving assessment scores on the translation. 
e. Penerjemah (Translator) 
Translator who works in the office is called as an in-house translator. The main job 
of a translator is to transfer message from source language to target language. To 
maintain consistency and speed up the translation process, the translator can use 
Computer Aided-Translation tools (CAT tools) when they are translating the text. 
The commonly used CAT tools of Translexi are Memoq, SDL Trados Studio, and 
MateCat.  
f. Keuangan (Financial Officer) 
The main job of finance officer are to answer telephone call, type documents, do 
correspondence both online or offline, do data archives, make the company financial 
plan, and regulate the flow of company money.  
g. Asisten Kantor (Office Boy) 
Office boy’s jobs are to keep the office environment clean, help buy food for the 
staffs, buy and maintain the office equipment, serve drinks to the director and guests 
who come to the office.  
Project Management of Translexi 
In working on all its projects, Translexi has its own standard procedure. Figure 
2.3. describes the standard procedure of Translexi.  
11 
 
 
 
Figure 2.3. The Standard Procedure of Translexi 
First, the project will be accepted by the project manager to know the 
categorization of the project and all special requests desired by the client. Then, the 
project will be given to the translator to be previewed to know the format and design, 
style, terminology, glossary of the project. After that, the translator works on the 
translation draft. After the translation draft is finished, the translator gives the 
translation draft to the project manager to be given to the editor to improve the quality 
of the translation. Next, after editing, the translation will be returned back to the project 
manager for proofreading. After all the project execution procedures have been 
completed, the project manager will send the translation to the client. 
Technology Used in Translation 
In translation, translators need technology that can support the translation 
process. The technology commonly used by translators of Translexi is CAT Tools like 
Memoq, SDL Trados Studio, and MateCat. Computer-Aided Translation Tools (CAT 
Tools) are used to help translators translate text more efficiently. Besides CAT Tools, 
the technology commonly used by translators is online dictionaries both monolingual 
dictionary and bilingual dictionary. The translators of Translexi usually use 
monolingual online dictionaries such as Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI), 
dictionary.com, Oxford Dictionaries, Collins English Dictionary, and Cambridge 
English Dictionary. Besides using monolingual online dictionaries, they also use a 
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bilingual online dictionary called Sederet.com. In addition, they also use Thesaurus.com 
(dictionary of antonyms and synonyms) when translating a text. 
 
 
13 
 
Chapter 3 
Internship Activities 
 
This chapter describes all activities that I did when conducting an internship in 
Translexi. The activities that I did are divided into two, namely the main activity and 
additional activities. This chapter will also describe the various problems that I faced 
when working on the assignments given during the internship and how to handle the 
problem. 
Activities in General  
Internship in Translexi was conducted from February 6 to March 8, 2019. The 
working day in Translexi is from Monday to Friday from 09:00 AM to 05:00 PM. In 
Translexi, the interns were guided directly by the director of Translexi, Wahyu Adi 
Putra Ginting, as the main mentor for the interns. Besides Mr. Ginting, the interns were 
also guided by another director of Translexi named Wahmuji and several employees of 
Translexi, Erda and Pita (project managers), and Demus (editor). 
On the first day of the internship, I got a test to translate a technical text. This 
test was used to know the interns’ translating ability. This technical text was quite 
difficult to be translated, because it was different from the texts usually done in class. 
On the following days, I got many tasks to translate various kinds of texts, such as 
technical text, magazine articles, corporate training document (narrative), popular 
medical article, news article, food recipe, tourism promotional video script, Power of 
Attorney, business cooperation agreement, purchase agreement, travel blog article. I 
translated an executive summary as the final assignment. All tasks were given via email 
and all the translations were sent to the mentor's email address before the deadline, 
usually one day after the assignments were given before 09:00 AM. After that, I got an 
evaluation from the mentor regarding my translation on the appointed day. 
In addition to translating, I was also involved in various activities carried out by 
the staffs of Translexi. The activities were attending routine briefing activities every 
morning at 10:00, presentations delivered by the staffs of Translexi after they attended 
training, transcribing audio about the interview conducting by the Departments of 
Social Services regarding the development of Kampung Siaga Bencana (KSB) in 
Gunung Kidul, Bantul, and Central Java and transcribing a film entitled TAUFIQ: 
14 
 
 
Lelaki yang Menantang Badai, and attending a proofreading session of the subtitle of 
the film TAUFIQ: Lelaki yang Menantang Badai. 
Last, I was also introduced to one of CAT tools commonly used by translators of 
Translexi, namely Memoq. CAT tools are useful to maintain the consistency of 
translations and also speed up the process of translating. From this CAT tools 
introduction activity, I could find out directly how to use CAT tools, especially Memoq, 
in translating a text. 
Main Activity 
Conducting an internship in Translexi is my choice to improve my translation 
skills. Translation skills can be enhanced by many translation practices. It was greatly 
supported when conducting an internship in Translexi because when I conducted an 
internship in Translexi, my main activity was to translate various kinds of texts both 
from Indonesian to English and vice versa. The types of texts that I had translated in 
Translexi included technical text, magazine articles, corporate training document 
(narrative), popular medical article, news article, food recipe, tourism promotional video 
script, Power of Attorney, business cooperation agreement, purchase agreement, travel 
blog article, and executive summary.  
When translating those texts I used various references to support my translation, 
such as Oxford Dictionary, Cambridge dictionary, KBBI, Thesaurus.com, Sederet.com, 
Proz, Youtube and several parallel texts. I used a reference from Modul Pelatihan 
Terjemahan Hukum written by my mentor, Wahyu Adi Putra Ginting specifically for 
translating legal documents. 
All translations of those texts were sent to the mentor via e-mail. Then, the 
mentor gave an evaluation for the translation. Evaluation was given in two ways, 
namely face-to-face evaluation and evaluation via Skype. Evaluation via skype was 
carried out when the mentor could not come in the office. With the evaluation given by 
the mentor, I could find the mistakes in my translations and also get solutions to 
improve my translations.  
The following are the texts I had translated when conducting an internship in 
Translexi.  
1. Technical Text  
On the first day of the internship in Translexi, I got a preliminary test in the 
form of technical text about industrial mixer. This text describes the components 
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and the functions of industrial mixer. The aim of giving this technical text was to 
find out the translation skills of the interns for the first time. This text was translated 
from English to Indonesian. I was quite difficult in translating this technical text 
because there were many technical terms that I did not know before, such as 
comminuting pump, solids in liquids, and stationary cutter blades. The first difficult 
terms was comminuting pump and solids in liquids in the sentence “An industrial 
mixer handles liquids, slurries, pastes, solids in liquids, and solids only by the 
provision of a vertically disposed container having a tapered lower end discharging 
directly into and merging smoothly with the inlet end of a comminuting pump”. At 
first, I translated solids in liquids into bahan padat dalam cairan and translated 
comminuting pump into pompa komuter. After being evaluated by the mentor, it 
turned out that my translation was wrong.  The exact translation of solids in liquids 
was bahan padat yang memiliki kandungan air. Then, my translation of 
comminuting pump was wrong because I translated the wrong term. I tough it was 
commuting pump, not commuinuting pump so I translated it into pompa komuter. 
After I knew that I translated the wrong term, then I translated comminuting pump 
into “pompa penggiling”.  The second difficult term was stationary cutter blades in 
the sentence “Stationary cutter blades are fixed to the container below the precutter 
member in spaced relation thereto and in marginally overlapping relationship 
therewith.” I translated stationary cutter blades into pisau pemotong stasioner. I 
translated it literally. Then, after being evaluated, my mentor gave suggestion to 
translate stationary into tetap. I agree to use the word “tetap” because it was more 
familiar in target language. So, I translated stationary cutter blades into pisau 
pemotong tetap. 
2. Magazine Articles  
I was given two texts in the form of magazine articles to be translated. Both 
of these texts were translated from English to Indonesian. The first magazine article 
had title Embracing Vulnerability. It tells the embarrassing experience of an 
insurance agent that actually makes the insurance agent get success in selling the 
insurance policy. The first difficulty in translating this text was to search the right 
terms in Indonesian, such as enormous policy, driveway, and emergency brake. I 
knew the exact terms of the terms after getting an evaluation from the mentor. I 
knew that enormous policy was polis yang bernilai tinggi, driveway was jalan 
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masuk mobil, and emergency brake was rem parkir. The second difficulty was to 
determine the right word choices that fit the context of the text, such as established 
a relationship, put on your emergency brake, and rolled down the hill. I was wrong 
in translating established a relationship in the sentence “You’ve established a 
relationship with the client”. Before being evaluated, I translated established a 
relationship into membangun sebuah hubungan. The translation was too literal. 
Then, after being evaluated, I knew the exact translation of established a 
relationship was menjalin hubungan. I was also wrong in translating put on your 
emergency brake in the sentence“you forget to put on your emergency brake”. I 
translated put on your emergency brake into menggunakan rem parkir. My 
translation was not wrong, but the mentor gave suggestion to translate put on your 
emergency brake into menarik rem parkir. By using the word “menarik”, the target 
reader could know how to use the emergency brake. Moreover, I also wrong in 
translating rolled down the hill in the sentence “Eventually they found his car, 
which had rolled down the hill and hit a tree”. I translated rolled down the hill into 
terguling ke bawah bukit. The mentor said that my translation was wrong and it was 
because I translated rolled into terguling and down into ke bawah. So, I should not 
translate word for word because rolled down is a phrasal verb which has meaning 
meluncur ke bawah in Indonesian.  
The second magazine article had a title The Differences and Universalities of 
a Family Business. It tells the opinions of three MDRT members about the base 
differences and universalities between working in the family business and working 
in the non-family business. The difficulty in translating this text was to determine 
natural translations and those that fit the context of the text. First, I had difficulty 
translating a non-related colleague. Before being evaluated, I translated “a non-
related colleague” into “kolega yang tidak terkait”. Then, when the translation was 
evaluated by the mentor, he said non-related colleagues means the colleagues who 
were not the relatives of the family business owner. Therefore, the exact translation 
of a non-related colleague in this text was “kolega bukan keluarga”. Moreover, I 
had difficulty in translating “if dad retires, mom’s probably not going to be too far 
behind”. Before being evaluated, I translated the sentence into "jika ayah pensiun, 
ibu mungkin tidak akan terlalu jauh ketinggalan”. With such a translation, the 
message contained in the sentence was not conveyed properly in the target language. 
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After being evaluated, I knew the exact translation of the sentence was “jika ayah 
pensiun, ibu mungkin akan segera pensiun juga". 
3. Corporate Training Document (Narrative) 
I also translated corporate training document in the form of narrative text. 
This text had a title Romance at Sea. It tells about five friends (two girls and three 
boys) who are stranded on two separate islands. One of the girls is contested by the 
three boys because she is beautiful. This story is not just a romantic story but it is a 
picture of an employee who has a great potential that is contested for many 
companies to be recruited. I had some mistakes when translating this text. The first 
mistake was translating the sentence “a ship sailed out to sea, caught fire in the 
galley, and sank” into “sebuah kapal berlayar menuju lautan, terjadi kebakaran di 
dapur kapal, dan tenggelam”. My translation was wrong because it was as if the 
galley had sunk, not the ship. Therefore, in order to overcome misunderstandings, I 
change my translation of “a ship sailed out to sea, caught fire in the galley, and 
sank” into “sebuah kapal berlayar menuju lautan, kebakaran di dapurnya, dan 
kapalpun tenggelam”. The second mistake was I translated "yell back and forth" 
into “berteriak berulang kali”. When I translated the term, I did not do enough 
research. I tough that yell back and forth was yell in many times. After the mentor 
gave the evaluation, I just found out that yell back and forth was "berteriak sahut 
menyahut". 
4. Popular Medical Article 
Apart from translating text from English to Indonesian, I also translated text 
from Indonesian to English. This text was popular medical article entitled Why Can 
You Die After Exercising?. It explains the reasons why after exercising people can 
experience sudden cardiac death. This text was from a Translexi real project for a 
clinical laboratory. In this text there were many medical terms and I had difficulty in 
looking for the exact equivalent of the terms in English. To overcome this difficulty, 
I searched for these medical terms on the internet. For example, I got the right 
equivalent of “gangguan irama jantung” was “heart rhythm disorder”, the 
equivalent of “pembuluh darah jantung” was "heart blood vessels", and the 
equivalent of “bilik jantung” was “heart chambers”. 
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5. News Article 
Another text that I translated was news article entitled US weighing sanctions 
against Myanmar military over Rohingya violence. This news is about the reason 
why US weighing sanctions for Myanmar military. The reason is because the 
Myanmar security forces committed violence against Rohingya Muslims. When 
translating this text, I got a little difficulty like finding the right equivalent for the 
term travel waivers in the sentence “….withdrawing invitations to senior members 
of the security forces to visit the US and ending travel waivers” and determining 
natural translations of the US holds Myanmar's military leadership “accountable”. 
Based on the literal meaning of the words travel and waiver in the dictionary, I 
translated "travel waivers" into "surat pernyataan pembebasan perjalanan". 
However, after the translation was evaluated, the mentor said the exact translation of 
travel waivers was "pengecualian perjalanan". Then, I searched the term 
pengecualian perjalanan on Google and I found the term pengecualian perjalanan 
in a parallel text entitled Deplu AS: Pelaku Kekejaman di Rakhine Harus Dituntut 
Pertanggungjawabannya. The second difficulty was translating the US holds 
Myanmar's military leadership “accountable”. I translated the US holds Myanmar's 
military leadership “accountable” into "AS memegang kepemimpinan militer 
Myanmar “yang bertanggung jawab”. My translation sounded unnatural because I 
translated it literally. Then, after being evaluated, I knew the natural translation was 
“AS menuntut pertanggung jawaban para pemimpin militer Myanmar”. 
6. Food Recipe 
I was also given the task of translating a food recipe entitled Vegan Chickpeas 
Curry Jacket Potatoes. This text explains the ingredients needed and the steps to 
make the food. This food recipe was quite easy to translate because the words used 
were simple and easy to understand. My difficulty in translating this text was to 
translate jacket potatoes. I was confused about determining the right translation for 
this jacket potatoes term but finally I got a reference about jacket potatoes on the 
internet. Jacket potato is a potato that has been baked for eating (Wikipedia). Based 
on the reference, I translated jacket potatoes into kentang panggang. 
7. Tourism Promotional Video Script 
The sixth text that I translated was a tourism promotional video script from 
English to Indonesian entitled "The Harmony of Jogjakarta". This script is a script 
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written by my mentor for a video production house. The video was intended to 
promote Jogjakarta tourism. Translating text by using persuasive and beautiful 
language was needed in this text because it is a tourism promotional video script 
that aims to attract the attention of the audiences. Besides, the mentor gave a 
suggestion to watch video related the script on You Tube to get a sense about how 
the actual video looks like. The video has a title Harmoni Yogyakarta published by 
evenesia that can be accessed at https://youtu.be/olJDyQoE1YY. The difficulty of 
translating this text was translating the text with beautiful words that fit the context 
of the tourism promotional video script. For example, translating “get yourself 
pleasantly rested, just to be prepared for the colorful adventure of the night”. At 
first, I translated the sentence literally so the translation sounded stiff and less 
interesting. After the translation was evaluated by the mentor, I could revise my 
translation to be better than before. For the result, I translated “get yourself 
pleasantly rested, just to be prepared for the colorful adventure of the night” into 
“istirahatlah dengan nyaman, bersiaplah untuk petualangan malam yang penuh 
warna”. 
8. Travel Blog Article 
During my internship, I was also given the practice of translating a travel blog 
article entitled Pantai Klayar. This text was translated from Indonesian to English. 
This article describes the beautifulness of Klayar beach. The difficulty in translating 
this text was to translate the figure of speech, such as “menjulur di antara hijaunya 
nyiur dan beberapa jenis flora lain yang menjadi latar belakang Klayar, mengalir 
satu sungai”, “senyum pantai yang mungil dan tak terlalu panjang, and berjalan 
menyisiri karang Tompak ini. The sources on the internet and dictionaries were very 
helpful in translating the figure of speech. I translated “menjulur di antara hijaunya 
nyiur dan beberapa jenis flora lain yang menjadi latar belakang Klayar, mengalir 
satu sungai” into “a river flows like something sticking out among the green of 
coconut trees and several other kinds of flora becoming the Klayar’s background”, 
translated “senyum pantai yang mungil dan tak terlalu panjang” into “a small gulf 
with a tiny, not-too-long beach smile”, and translated “berjalan menyisiri karang 
Tompak ini” into “take a walk along this Tompak’s coral”. 
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9. Business Cooperation Agreement  
Apart from translating general texts I also translated legal documents. Legal 
document is a text that has a rigid language. Furthermore, the most important thing 
in translating legal texts is on the accuracy, since an error may lead to a lawsuit. 
Linguistically speaking, legal documents are so unique. It deserves its own name of 
language: legalese. Legalese is a language of legal documents which is formal and 
technical that is often hard to understand. One of legal documents that I translated 
was business cooperation agreement. It is an agreement between two insurance 
marketing offices, Denko and PT Rani. In this agreement,  Denko will help PT Rani 
to get customers. My difficulty in translating this document was to translate specific 
words in this legal document, such as recitals, hereinafter, and including but not 
limited. I could handle this difficulty by finding the right translation in the Modul 
Pelatihan Terjemahan Hukum and the Deed of Grant of Shares that were given by 
my mentor in the day before the task of translating this legal document was given. 
From the module and Deed of Grant of Shares, I could find out the right translation 
to translate these special terms. Recitals could be translated into para Pihak dengan 
ini menerangkan terlebih dahulu sebagai berikut, hereinafter could be translated 
into selanjutnya, and including but not limited could be translated into termasuk 
tetapi tidak terbatas. 
10. Power of Attorney  
After I translated business cooperation agreement, I translated Power of 
Attorney. Power of Attorney is one of legal documents. A Power of Attorney is a 
legal document that gives someone the authority to act on your behalf (Haman, 
2006). This Power of Attorney is about giving authority to Mr. Edward P. 
Schneider, Executive Director of the University at Buffalo Foundation, Inc., to 
endorse and negotiate any check which the Principal receive from the State 
University of New York at Buffalo and its affiliates, for the purpose of effecting the 
repayment. The difficulty in translating this text was to translate specific phrases in 
this Power of Attorney. For example, translating KNOW ALL MEN BY THESE 
PRESENTS, THAT I, and IN WITNESS WHEREOF. To deal with my difficulty, I 
searched for the right translation in several sources on the internet and Deed of 
Grant of Shares that was given by the mentor. Finally, I know the right translation to 
translate these phrases. I translated KNOW ALL MEN BY THESE PRESENTS, THAT 
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I into DENGAN SURAT KUASA INI DIBERITAHUKAN BAHWA and translated "IN 
WITNESS WHEREOF into DEMIKIANLAH SURAT KUASA INI.  
11. Purchase Agreement 
The mentor also gave a practice of translating other legal texts, namely 
purchase agreement. It is purchase agreement between a nonprofit organization and 
a commercial entity. The nonprofit organization is an organization that works in 
collaboration with local communities, partner organizations and governments to 
develop literary skills and a habit of reading among primary school children, and to 
support girls to complete secondary school with relevant life skills to succeed in 
school and beyond. Meanwhile, a commercial entity is a vendor that provides goods 
to the nonprofit organization on the basis described in the agreement. In translating 
legal texts that must be considered is accuracy. Therefore, I tried my best to find 
references so that I could translate the terms that appear in this purchase agreement 
accurately. In this text, I translated Annex A into Lampiran A based on reference 
from the Modul Pelatihan Terjemahan Hukum written by Mr. Ginting. Then, I 
translated Title and Risk of Loss into Hak Kepemilikan dan Risiko Kehilangan based 
on reference at www.proz.com. I was sure in using the translations because I used 
the trusted sources.   
12. Executive Summary 
The last text I translated was executive summary. This text was quoted from 
the concept of the warehouse management system formulated by the World Food 
Program to be submitted for discussion with the Badan Nasional Penanggulangan 
Bencana (BNPB). Target readers of the translation are the BNPB senior 
administrators (including the Head of BNPB) and specifically the Deputy of 
Logistics and Equipment. Translating this executive summary was quite easy. 
Sources on the internet were very helpful to find the equivalent of special terms 
contained in this text. For example, three special terms which appeared in the first 
sentence of the text "In its Mid-Term Development Plan (RPJMN) 2015-19, the 
Government of Indonesia (GoI) has committed to “establishing Logistics 
Humanitarian Hubs on each Island, which are reachable to support a post-disaster 
occurrence in remote areas”” that need to be searched their equivalent on the internet. 
The first term was Mid-Term Development Plan which I translated into"Rencana 
Pembangunan Jangka Menengah Nasional" based on several sources on the 
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internet. With the references on the internet, I could know that "Rencana 
Pembangunan Jangka Menengah Nasional" was accurate and natural in Indonesian. 
The second term was Logistics Humanitarian Hubs. First, I found reference at 
www.ubaya.ac.id that humanitarian logistics was logistik kemanusiaan in 
Indonesian. Then, the meaning of hub in dictionary is pusat. Therefore, I translated 
Logistics Humanitarian Hubs into “Pusat Logistik Kemanusiaan”and after I 
searched the term “Pusat Logistik Kemanusiaan” on the internet, it turned out that 
the term was accurate and commonly used in Indonesian. The third term was post-
disaster occurrence. I found the definition of post-disaster at 
www.yourdictionary.com that post-disaster is occurring after a disaster. Then, I got 
its equivalent in Indonesian, namely “pascabencana”. Therefore, I translated post-
disaster occurrence into kejadian pascabencana.  
In this internship report, I would explain in detail two of the texts that I 
translated when conducting an internship in Translexi, namely the tourism promotional 
video script and the Power of Attorney.  
1. Translating Tourism Promotional Video Script from English to Indonesian 
This tourism promotional video script has a title Harmony of Jogjakarta. 
This script tells the beautifulness of Jogjakarta. Jogjakarta is a city which has a lot 
of wonders, such as sublime natural beauties, exotic cultures, majestic, adventurous 
beaches, various arts and crafts, elegant royal dance, delicious local foods, famous 
Batik, and centuries-old silver artistry. 
   I chose this text as the example of general text that I had translated when 
conducting an internship in Translexi and there are many problems that can be 
discussed more deeply. Below is the process of translating tourism promotional 
video script from English to Indonesian.  
a. Translation Process 
According to Nida and Taber (1982: 33) in their book entitled The Theory 
and Practice of Translation, there are three stages in translation process, namely 
(1) analysis, (2) transfer, and (3) restructuring. Analysis is the stage when the 
message in the source text is analyzed in terms of the grammatical relationships 
and the meaning of the words, phrases, and sentences. Transfer is the stage when 
the words, phrases, and sentences that are analyzed are transferred in the mind 
from the source language to the target language. Restructuring is the stage when 
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the words, phrases, and sentences that are transferred are restructured. It is to 
make the final message fully acceptable in the target language.   
1. Analysis 
The first step was reading the whole text to know and to understand 
the content or message conveyed in the source text. It was not only reading 
the text but also highlighting the words, phrases, or sentences that might be 
an obstacle in translating the text. Figure 3.1. shows the tourism 
promotional video script with the highlighted difficult terms. 
 
Figure 3.1. The Screenshot of the Tourism Promotional Video Script  
I highlighted the terms because the terms were unfamiliar for me. 
After highlighting the difficult words, phrases, and sentences, the next step 
was searching the meaning of the words, phrases, or sentences in target 
language. Internet could be used to look for references that were related to 
the highlighted words, phrases, or sentences. For example, I got the 
meaning of “sublime” at Kamus Offline means mahamulia, luhur, agung, 
and indah. In this analysis stage, the grammatical relationships must also be 
analyzed. There are tree grammatical relationships that must be analyzed, 
namely subject, first object, and second object. For example, in the sentence 
“A jade that sparks the charm of the equator”, the subject of the sentence is 
a jade, the first object is the charm of the equator, and there is no second 
object in the sentence. By analyzing the subject, first object, and second 
object in the sentence, the sentence could be translated correctly. 
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2. Transfer 
The next stage was transferring the message of the text from English 
to Indonesian. This process is the stage when all contexts, meanings, and 
messages are transferred to the target language. The step is determining the 
equivalents of the difficult words, phrases, or sentences in target language 
which is in accordance with the field of the source text and in accordance 
with the culture of the target language. This tourism promotional video 
script was divided into three parts, namely opening, body, and closing.  
First, translating the opening of the script. Table 3.1. shows the 
translation of the opening of the script.  
Table 3.1. The Translation of the Opening of the Script 
Source Text Target Text 
[0:02] A land of wonders. 
[0:09] A paradise for the marine 
life.  
[0:21] A jade that sparks the charm 
of the equator. 
0:02] Negeri yang penuh keajaiban. 
[0:09] Surga bagi kehidupan laut. 
[0:21] Permata jade yang 
mengilaukan pesona khatulistiwa. 
 
The three opening sentences were easy enough to be translated. There 
was a word that needed to be researched more deeply, namely jade. This 
word was unfamiliar for me. Therefore, to know the meaning of jade I used 
offline dictionary, Kamus Offline. According to Kamus Offline, the 
meanings of jade are permata jade and batu nefrit/lumut. Then, I chose to 
translate jade into permata jade because it sounds more interesting than 
batu nefrit/lumut.  
Second, translating the body of the script. Table 3.2. shows the 
translation of the body of the script. 
Table 3.2. The Translation of the Body of the Script 
Source Text Target Text 
[0:31] Witness a symphony of 
sublime natural beauties, 
[0:37] thrilling to the human eyes… 
[0:42] …and heart, 
[0:31] Saksikanlah simfoni 
keindahan alam yang luhur, 
[0:37] yang menawan mata… 
[0:42] …dan hati manusia, 
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[0:47] ready to open itself for an 
adventure. 
[0:58] An adventure you’ll never 
forget. 
[1:51] Jogjakarta is a poetic ballad 
that guides you to discoveries. 
[1:55] An enlightening path to 
encounter exotic cultures – 
[2:02] and rigorous preservation of 
arts and crafts. 
[2:05] Wisdom is contained in the 
elegant move of the royal dance, 
[2:12] inherited from the ancestors, 
[2:15] cherished and sustained by 
the youngsters. 
[2:20] Experience the making of the 
world’s famous Batik, 
[2:28] and the city’s centuries-old 
silver artistry. 
[2:40] Step aside from the town and 
swing your journey even further – 
[2:49] to its majestic, adventurous 
coastline 
[2:54] that will bring you brilliant 
joy 
[3:00] and a different level of 
excitement. 
[0:47] siap membuka diri untuk 
petualangan. 
[0:58] Petualangan yang tak akan 
pernah Anda lupakan. 
[1:51] Jogjakarta, sebuah balada 
puitis yang menuntun Anda pada 
penjelajahan. 
[1:55] Jalan yang cerah untuk 
berjumpa dengan kebudayaan 
eksotis – 
[2:02] dan pelestarian yang ketat 
bagi seni dan kerajinan. 
[2:05] Kearifan tersemat dalam 
gerak anggun tarian keraton, 
[2:12] yang diwariskan oleh nenek 
moyang, 
[2:15] dikagumi dan dipelihara para 
pemuda, 
[2:20] Rasakan pengalaman 
membuat Batik yang terkenal di 
dunia,  
[2:28] dan kerajinan peraknya yang 
berusia berabad-abad. 
[2:40] Menepilah dari kota dan 
ayunkan langkah Anda lebih jauh 
lagi – 
[2:49] menuju garis pantai yang 
megah dan penuh petualangan 
[2:54] yang akan membawa Anda 
pada kesenangan yang amat sangat  
[3:00] serta tingkat kegembiraan 
yang berbeda. 
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In the body of the script, there were some difficult terms to be 
translated because the terms were unfamiliar. The first difficult term was 
sublime. According to Kamus Offline, the meanings of sublime are 
mahamulia, luhur, agung, and indah. For translating the word, I chose luhur 
because it was in accordance with the sentence in the source language. So, I 
translated witness a symphony of sublime natural beauties into saksikanlah 
simfoni keindahan alam yang luhur. I did not used agung and mahamulia 
because agung and mahamulia are commonly used to describe God. I also 
did not use indah because I did not want to make a repetition. The sentence 
will sounds less interesting if I translated sublime natural beauties into 
keindahan alam yang indah.  
The second difficult term was rigorous preservation. This phrase was 
difficult to be translated because I did not know the meaning of the words 
rigorous and preservation before. I used sederet.com to search the meaning 
of rigorous and preservation in Indonesian. One of the meanings of 
rigorous is ketat and one of the meanings of preservation is pelestarian. 
Based on the meaning of the two words at sederet.com, I translated rigorous 
preservation into pelestarian yang ketat. I used the term pelestarian yang 
ketat because it is commonly used in Indonesian. Figure 3.2. shows the 
example of article that used the term pelestarian yang ketat.  
 
Figure 3.2. The Example of Article from https://dunia.tempo.co  
The third difficult term was the elegant move of the royal dance. First, 
I searched the meaning of elegant at sederet.com. At sederet.com, elegant is 
translated into elegan, yang elegan, anggun, apas, perlente, and elok. 
Without thinking deeply, I chose elegan for the translation of elegant. I also 
searched the meaning of royal at sederet.com. The meanings of royal in 
Indonesian are kerajaan, penobatan, istana, kerajaan inggris, ratu, and 
indah. Then, I chose to use kerajaan for translating royal dance. At first, I 
felt my translation was correct. However, after paying attention to the 
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context of the script Harmony of Jogyakarta, it turned out that my 
translation was incorrect. It was better if elegant move was translated into 
gerak anggun because it described the royal dance of Jogjakarta. Then, for 
the term of royal dance, it should be translated into tarian keraton, not 
tarian kerajaan because in Jogjakarta, kerajaan is called keraton. The term 
of tarian keraton sounds natural in Indonesian. It could be proven in some 
articles on Google below.   
Figure 3.3. The Examples of Articles from  www.rmolsumsel.com  and 
https://adira.co.id 
In addition to the three difficult terms above, I felt that it was quite 
easy to translate the sentences in the body of the script.  
The last is translating the closing of the script. Table 3.3. shows the 
translation of the closing of the script.  
Table 3.3. The Translation of the Closing of the Script. 
Source Text Target Text 
[3:12] And when the sun is setting, 
[3:16] you can drop yourself 
comfortably in its modern, branded 
hospitality, where you can also 
enjoy its local delicacies. 
[3:40] Get yourself pleasantly 
rested, just to be prepared for the 
colorful adventure of the night. 
[4:00] All are tones combined, to 
create a harmony of discoveries. 
[4:05] Discover Indonesia, in the 
Harmony of Jogjakarta. 
[3:12] Dan ketika matahari 
terbenam, 
[3:16] Anda bisa beristirahat dengan 
nyaman di perhotelannya yang 
modern dan ternama, tempat Anda 
bisa menikmati makanan lokalnya 
yang lezat. 
[3:40] Istirahatkan dirimu dengan 
nyaman untuk persiapan petualangan 
malam yang penuh warna. 
[4:00] Semua irama dipadukan untuk 
mencipta sebuah harmoni 
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penjelajahan 
[4:05] Temukan Indonesia, di 
Harmoni Jogjakarta. 
Same with the opening and the body, the closing of this script was 
also easy enough to be translated. I just got a problem in translating two 
phrases, namely modern, branded hospitality and local delicacies. First, the 
meaning of hospitality is perhotelan. However, I confused to choose the 
right translation of branded that describes the hospitality. I searched the 
meaning of branded in sederet.com and got the meaning of branded is 
bermerek. I tough if I translated modern, branded hospitality into 
perhotelan yang modern dan bermerek, it will sound unnatural. Then, I 
searched the definition of bermerek in Kamus Besar Bahasa Indonesia 
(KBBI). The definition of bermerek is (1) mempunyai atau menggunakan 
merek (cap, tanda, dan sebagainya); (2)mempunyai nama, terkenal. From 
the definition, I got the proper adjective to describe hospitality, namely 
terkenal. However, I did not use terkenal. I used the synonym of terkenal, 
namely ternama. I felt that ternama was more interesting than terkenal. 
Thus, I translated modern, branded hospitality into perhotelan yang modern 
dan ternama.  
The second difficult phrase was local delicacies. This phrase was 
difficult to translate because I did not know the meaning of delicacies 
before. I used bilingual online dictionary, sederet.com, to know the meaning 
of delicacies in Indonesia. In sederet.com, the meaning of delicacies is 
makanan yang lezat. So, I translated local delicacies into makanan lokal 
yang lezat.  
3. Restructuring 
The last stage of the process of translating was checking the 
translation and restructuring the translation to become natural translation in 
the target language. A good translation is a translation that has a high level 
of accuracy, acceptability, and readability. Moreover, a good translation is a 
translation that has correct grammar, correct spelling, and no typo. To check 
those aspects, reading the whole translation is needed. In this stage, the 
unnatural and ineffective sentences in the translation are also rearranged to 
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improve the translation quality. What expected after going through all the 
translation process is that the translation does not sound like a translation. 
Tourism promotional video script should be translated as creative as 
possible in order to create an interesting translation.  Table 3.4. indicates the 
restructuring had been done.  
Table 3.4. Restructuring 1 
Before Restructuring After Restructuring 
Permata jade yang mengilaukan 
pesona khatulistiwa 
Zamrud yang memancarkan pesona 
khatulistiwa 
 
At first, I translated “a jade that sparks the charm of the equator” 
into “permata jade yang mengilaukan pesona khatulistiwa”. I translated 
“jade” into “permata jade” because I got reference from internet that one 
of the meanings of jade in Indonesian is permata jade. My translation was 
already accurate but I got a suggestion from my mentor to translate jade 
into “zamrud”. It was because Indonesia is nicknamed “Zamrud 
Khatulistiwa”. Then, I looked for a reference on the internet. Based on the 
information at www.quora.com, why is Indonesia called the ‘Emerald of 
the Equator’? That is because Indonesia is located in the line of equator. 
Then, for the word “emerald”, it is because in the maps, Indonesia is very 
green like emerald, a precious stone with shiny green. Actually, jade and 
emerald are different. Jade is a hard, typically green stone used for 
ornaments and implements and consisting of the minerals jadeite or 
nephrite while emerald is a bright green precious stone consisting of a 
chromium-rich variety of beryl (Oxford Dictionaries). However, for 
making an acceptable translation, I chose to restructure my translation of 
jade from “permata jade” to “zamrud”. I also changed my translation of 
sparks from “mengilaukan” to “memancarkan” to make my translation 
sounds more natural in Indonesian.  
Besides restructuring the translation of “a jade that sparks the charm 
of the equator”, I also restructured the translation of “get yourself 
pleasantly rested, just to be prepared for the colorful adventure of the 
night” which sounded unnatural and less attractive. It was because this text 
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is a tourism promotional video script which requires beautiful and 
interesting sentences to take the attention of the audience. Table 3.5. 
indicates the restructuring had been done.  
Table 3.5. Restructuring 2 
Before Restructuring After Restructuring 
Istirahatkan dirimu dengan 
nyaman untuk persiapan 
petualangan malam yang penuh 
warna. 
Istirahatlah senyamannya, 
bersiaplah untuk petualangan 
malam yang penuh warna. 
I thought my translation of “get yourself pleasantly rested, just to be 
prepared for the colorful adventure of the night” is stiff so I restructured 
my translation. Although the sentence structures of the first translation 
and the restructured translation are different but the messages delivered 
are the same. Moreover, the restructured translation is more interesting 
than the first translation.  
I also restructured the translation of get yourself pleasantly rested, 
just to be prepared for the colorful adventure of the night. Table 3.6. 
shows the restructuring had been done. 
Table 3.6. Restructuring 3 
Source Text Target Text 
Get yourself pleasantly rested, just 
to be prepared for the colorful 
adventure of the night. 
Istirahatlah dengan nyaman, 
bersiaplah untuk petualangan 
malam yang penuh warna. 
 
At first, I translated Get yourself pleasantly rested, just to be 
prepared for the colorful adventure of the night.with into Istirahatkan 
dirimu dengan nyaman untuk persiapan petualangan malam yang penuh 
warna. The structure of the first translation was same with the structure in 
the source text and because of that, my translation sounds stiff and less 
interesting. After getting an evaluation, I restructured my translation by 
deleting the word “dirimu” to shorten the sentence and changing the word 
“persiapan” into “bersiaplah” to make this sentence more interesting.  
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I also restructured the translation of and a different level of 
excitement. Table 3.7. shows the restructuring had been done. 
Table 3.7. Restructuring 4 
Source Text Target Text 
and a different level of excitement dan kegembiraan di level yang 
berbeda. 
I translated and a different level of excitement with literal translation 
technique. Based on sederet.com, the meaning of different is berbeda and 
the meaning of excitement is kegemberian. So, I translated and a different 
level of excitement into serta tingkat kegembiraan yang berbeda. I felt 
that my translation was less interesting but I could not make the 
interesting translation so I used the translation. Then, after the translation 
was evaluated by the mentor, I got a suggestion to restructure the 
translation from serta tingkat kegembiraan yang berbeda to dan 
kegembiraan di level yang berbeda. Finally, I chose to use the 
restructured translation because it was more interesting and natural in 
Indonesian.  
Table 3.8. shows the whole translation of Tourism Promotional 
Video Script that had been revised. 
Table 3.8. The Translation of the Whole Text 
Source Text Target Text 
Script for “The Harmony of 
Jogjakarta” tourism promotional 
video 
[0:02] A land of wonders. 
[0:09] A paradise for the marine 
life.  
[0:21] A jade that sparks the 
charm of the equator. 
[0:31] Witness a symphony of 
sublime natural beauties, 
[0:37] thrilling to the human 
Skrip untuk video promosi 
wisata “Harmoni Jogjakarta”  
[0:02] Negeri yang penuh 
keajaiban. 
[0:09] Surga bagi kehidupan 
laut. 
[0:21] Zamrud yang 
memancarkan pesona 
khatulistiwa. 
[0:31] Saksikanlah simfoni 
keindahan alam yang luhur, 
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eyes… 
[0:42] …and heart, 
[0:47] ready to open itself for an 
adventure. 
[0:58] An adventure you’ll never 
forget. 
[1:51] Jogjakarta is a poetic ballad 
that guides you to discoveries. 
[1:55] An enlightening path to 
encounter exotic cultures – 
[2:02] and rigorous preservation of 
arts and crafts. 
[2:05] Wisdom is contained in the 
elegant move of the royal dance, 
[2:12] inherited from the 
ancestors, 
[2:15] cherished and sustained by 
the youngsters. 
[2:20] Experience the making of 
the world’s famous Batik, 
[2:28] and the city’s centuries-old 
silver artistry. 
[2:40] Step aside from the town 
and swing your journey even 
further – 
[2:49] to its majestic, adventurous 
coastline 
[2:54] that will bring you brilliant 
joy 
[3:00] and a different level of 
excitement. 
[3:12] And when the sun is setting, 
[3:16] you can drop yourself 
[0:37] yang menawan mata… 
[0:42] …dan hati manusia, 
[0:47] siap membuka diri untuk 
petualangan. 
[0:58] Petualangan yang tak 
akan pernah Anda lupakan. 
[1:51] Jogjakarta, sebuah balada 
puitis yang menuntun Anda pada 
penjelajahan. 
[1:55] Jalan yang cerah untuk 
berjumpa dengan kebudayaan 
eksotis – 
[2:02] dan pelestarian yang ketat 
bagi seni dan kerajinan. 
[2:05] Kearifan tersemat dalam 
gerak anggun tarian keraton, 
[2:12] yang diwariskan oleh 
nenek moyang, 
[2:15] dikagumi dan dipelihara 
para pemuda, 
[2:20] Rasakan pengalaman 
membuat Batik yang terkenal di 
dunia,  
[2:28] dan kerajinan peraknya 
yang berusia berabad-abad. 
[2:40] Menepilah dari kota dan 
ayunkan langkah Anda lebih 
jauh lagi – 
[2:49] menuju garis pantai yang 
megah dan penuh petualangan 
[2:54] yang akan membawa 
Anda pada kesenangan yang 
amat sangat  
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comfortably in its modern, 
branded hospitality, where you can 
also enjoy its local delicacies. 
[3:40] Get yourself pleasantly 
rested, just to be prepared for the 
colorful adventure of the night. 
[4:00] All are tones combined, to 
create a harmony of discoveries. 
[4:05] Discover Indonesia, in the 
Harmony of Jogjakarta. 
[3:00] dan kegembiraan di level 
yang berbeda. 
[3:12] Dan ketika matahari 
terbenam, 
[3:16] Anda bisa beristirahat 
dengan nyaman di perhotelannya 
yang modern dan ternama, 
tempat Anda bisa menikmati 
makanan lokalnya yang lezat. 
[3:40] Istirahatlah dengan 
nyaman, bersiaplah untuk 
petualangan malam yang penuh 
warna. 
[4:00] Semua irama dipadukan 
untuk mencipta sebuah harmoni 
penjelajahan 
[4:05] Temukan Indonesia, di 
Harmoni Jogjakarta. 
 
 
2. Translating Power of Attorney 
Besides translating general texts when conducting an internship in Translexi, 
I also translated legal documents. One of the legal documents that I translated was 
Power of Attorney. This Power of Attorney is about a Principle who gave authority 
to Mr. Edward P. Schneider, Executive Director of the University at Buffalo 
Foundation, Inc., to endorse and negotiate any check which the Principal receive 
from the State University of New York at Buffalo and its affiliates, for the purpose 
of effecting the repayment. To know the process of translating the Power of 
Attorney, I will explain it in detail below.  
a. Translation Process 
1. Analysis   
The first thing to do before translating is to read the entire text first. It 
is done to know what type of text will be translated, whose target reader, 
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and what language is used. Because this is a legal document, the language 
used is formal and rigid language. No doubt that translating legal 
documents is more difficult than translating general text, so there will 
definitely be words that are hard to understand and difficult to translate. 
Therefore, it is necessary to highlight words, phrases, or sentences that are 
difficult to be researched after reading the whole text. Figure 3.4. shows the 
Power of Attorney with the highlighted difficult terms. 
 
 
Figure 3.4. The Screenshot of the Power of Attorney 
I highlighted some legal terms that I did not know before that could be 
an obstacle when I translated this Power of Attorney. After highlighting the 
difficult terms, the next step was searching the meaning of those difficult 
terms in Indonesian. Internet could be used to search the meaning of the 
difficult terms. Besides an internet, a module entitled “Modul Pelatihan 
Terjemahan Hukum” and Deed of Grant of Shares that was given by the 
mentor could also be used to find the meaning of the terms. For example, I 
got the meaning of hereby is dengan ini in the Modul Pelatihan Terjemahan 
Hukum. In this stage, the grammatical relationships must also be analyzed. 
If the grammatical relationships (subject, first object, second object) of the 
sentence in this Power of Attorney was not analyzed, the translation would 
be chaotic. For example, in the sentence IN WITNESS WHEREOF, I have 
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executed and acknowledged this Power of Attorney…, the subject is I, the 
first object is this Power of Attorney, and there is no second object in this 
sentence.  
2. Transfer  
The next translation process was transferring messages from English 
to Indonesian. This process was the stage when all contexts, meanings, and 
messages are transferred to the target language. In the transfer process, the 
equivalent of difficult words, phrases, sentences were also determined 
according to the source text fields and according to cultural equivalent in 
the target language.  
In this Power of Attorney, there are four parts, namely opening, body, 
closing, and notary statement. 
First, translating the opening of the Power of Attorney. Table 3.9. 
shows the translation of the opening of the Power of Attorney. 
Table 3.9. The Translation of the Opening of the Power of Attorney 
Source Text Target Text 
POWER OF ATTORNEY 
KNOW ALL MEN BY THESE 
PRESENTS, THAT I 
____________________________ 
(Print Name and Address) 
 
 
SURAT KUASA 
DENGAN DOKUMEN INI 
DIBERITAHUKAN BAHWA 
____________________________ 
(Nama dan Alamat ditulis dalam 
huruf cetak) 
 In the opening of the Power of Attorney, I got a problem in 
translating the old phrases KNOW ALL MEN BY THESE PRESENTS, THAT 
I. Literally, the meaning of KNOW ALL MEN BY THESE PRESENTS, 
THAT I in Indonesian is WAHAI SEMUA MANUSIA KETAHUILAH 
BAHWA SAYA. If the literal meaning is used on Power of Attorney in 
Indonesia, it is not acceptable because it sounds like a poetic language 
which is not used in legal documents. I tried to look for the meaning of the 
phrase on internet and I got the meaning of the phrase at www.proz.com, 
namely DENGAN DOKUMEN INI DIBERITAHUKAN BAHWA.  
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Second, translating the body of the Power of Attorney. Table 3.10. 
shows the translation of the body of the Power of Attorney. 
Table 3.10. The Translation of the Body of the Power of Attorney 
Source Text Target Text 
do hereby appoint Mr. Edward P. 
Schneider, Executive Director of 
the University at Buffalo 
Foundation, Inc., my Attorney-in-
Fact to act in my name, place and 
stead, in any way which I myself 
could do, to endorse and negotiate 
any check which I may receive 
from the State University of New 
York at Buffalo and/or its 
affiliates, 
for the purpose of effecting the 
repayment (which I hereby 
authorize my said attorney-in-fact 
to make in my behalf) to the 
University at Buffalo Foundation, 
Inc. of an advance made to me on 
the date hereof. 
dengan ini menunjuk Tuan Edward 
P. Schneider, Direktur Eksekutif  
Universitas di Buffalo Foundation, 
Inc., Kuasa untuk bertindak atas 
nama dan persetujuan saya, untuk 
menyetujui dan menguangkan cek 
yang saya terima dari State 
University of New York di Buffalo 
dan/atau afiliasinya, untuk 
membayar kembali (yang dengan 
ini saya kuasakan kepada Kuasa 
saya tersebut untuk melakukannya 
atasa nama saya) kepada 
Universitas di Buffalo Foundation, 
Inc. sejak awal tanggal Surat Kuasa 
ini dibuat. 
 
In the body of the Power of Attorney, I had difficulty in translating 
some terms. The first difficult term was Attorney-in-Fact. I searched the 
definition of Attorney-in-Fact at www.dictionary.com. Figure 3.5. shows 
the definition of attorney-in-fact. 
 
Figure 3.5. The Definition of Attorney-in-Fact at www.dictionary.com 
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Then, I searched the meaning of Attorney-in-Fact in Indonesian. Based on 
the reference at https://www.dbs.id, Attorney-in-Fact in Indonesia is 
Penerima Kuasa. However, after being evaluated by the mentor, it was 
better if Attorney-in-Fact was translated into Kuasa. To support the 
mentor’s translation, I looked for a reference on the internet. Based on the 
reference at https://translationpapersbali.com, Kuasa can be translated into 
Attorney-in-Fact. Therefore, I chose to use Kuasa for the translation of 
Attorney-in-Fact. 
 
Figure 3.6. The Translation of Kuasa at https://translationpapersbali.com 
The second difficult term was name, place and stead. It is triplets. 
Triplets is three words that have the same meaning. At first I did not know 
that it was triplets so I translated to act in my name, place and stead 
literally. I searched the meaning of name, place, and stead at sederet.com. 
Name has a meaning nama, place has a meaning tempat, and stead has a 
meaning pengganti.  
 
Figure 3.7. The Meaning of Stead at sederet.com 
Then, I translated to act in my name, place and stead into untuk 
bertindak atas nama, tempat, dan pengganti saya. Then, after I read the 
“Modul Pelatihan Terjemahan Hukum”, I knew that name, place and stead 
was triplets that did not need to be translated word by word. In Indonesian, 
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name, place, and stage simply translated to nama only. Therefore, the 
proper translation of to act in my name, place and stead is bertindak atas 
nama.  
Third, difficult term was negotiate any check. The first step was 
searching the meaning of negotiate at sederet.com. Negotiate has a meaning 
mendiskusikan but I tough it would be better if I translated negotiate into 
melakukan negosiasi. So, I translated negotiate any check into melakukan 
negosiasi cek. Then, after being evaluated by the mentor, my translation 
was wrong. There was no colloquial of melakukan negosiasi cek in 
Indonesian. The mentor said that negotiate any check had a meaning 
mencairkan cek or menguangkan cek. To support the translation said by the 
mentor, I searched the definition of negotiate in Oxford Dictionaries. One 
of the definitions of negotiate is “convert (a cheque) into a cash or notes”. 
Therefore, I chose to translate negotiate any check into menguangkan cek.  
 
Figure 3.8. The Definition of Negotiate in Oxford Dictionaries 
Third, translating the closing of the Power of Attorney. Table 3.11. 
shows the translation of the closing of the Power of Attorney. 
Table 3.11. The Translation of the Closing of the Power of Attorney 
Source Text Target Text 
IN WITNESS WHEREOF, I have 
executed and acknowledge this 
Power of Attorney the______ day of 
________________, Year 
________. 
____________________________ 
(Signature of Individual) 
 
DEMIKIANLAH SURAT 
KUASA INI, saya telah 
melaksanakan dan menyatakan Surat 
Kuasa ini pada hari______, 
tanggal_________, tahun________. 
____________________________ 
(Tanda tangan Pemberi Kuasa) 
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Translating the closing of the Power of Attorney was quiet easy 
because I had no difficulty. In this part, there is a legal term, namely IN 
WITNESS WHEREOF.  I translated IN WITNESS WHEREOF based on the 
Deed of Grant of Shares that has translation of the phrase. In the Deed of 
Grant of Shares, IN WITNESS WHEREOF has a meaning demikianlah akta 
ini. Then, because this phrase contained in the Power of Attorney so I 
translated IN WITNESS WHEREOF into DEMIKIANLAH SURAT KUASA 
INI. Besides, I also searched the definition of execute and acknowledge at 
dictionary.cambridge.org. At this online dictionary, execute has a definition 
“to do or perform something, especially in a planned way” and 
acknowledge has a definition “to accept, admit, or recognize something, or 
the truth or existence of something”. I also tried to search the meaning of 
existence and acknowledge in Indonesian at sederet.com. At sederet.com, 
the meaning of execute is melaksanakan and the meaning of acknowledge 
is menyatakan. Therefore, I translated IN WITNESS WHEREOF, I have 
executed and acknowledge this Power of Attorney the______ day of 
________________, Year ________ into DEMIKIANLAH SURAT KUASA 
INI, saya telah melaksanakan dan menyatakan Surat Kuasa ini pada 
hari______, tanggal_________, tahun________. 
Last, translating the notary statement. Table 3.12. shows the notary 
statement of the Power of Attorney.  
Table 3.12. The Translation of the Notary Statement 
Source Text Target Text 
STATE OF NEW YORK: 
SS.: 
COUNTY OF : 
On this ______ day of 
__________________, Year 
________ before me, the subscriber 
personally appeared to me 
personally known, and known to 
me to be the same person described 
Negara Bagian New York: 
SS.:  
County         : 
Pada hari_____tanggal____, 
tahun______ Penerima Kuasa 
hadir secara langsung di hadapan 
saya dan telah saya kenal, dan saya 
mengenalnya sebagai orang yang 
sama dengan yang dijelaskan di 
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in and who executed the Power of 
Attorney, and (s)he acknowledged 
to me that (s)he has executed the 
same. 
_______________________ 
Notary Public 
 
atas dan yang menandatangani 
Surat Kuasa ini dan Penerima 
Kuasa menyatakan bahwa telah 
menandatangani hal yang sama. 
____________________________ 
Notaris Publik 
 
 
In legal documents, there is a lot of complicated formal language. One 
of the examples is on the notary statement, namely “On this ______ day of 
__________________, Year ________ before me, the subscriber personally 
appeared to me personally known, and known to me to be the same person 
described in and who executed the Power of Attorney, and (s)he 
acknowledged to me that (s)he has executed the same”. I translated this 
notary statement literally. I translated it into “Pada hari_____tanggal____, 
tahun______ Penerima Kuasa hadir secara langsung di hadapan saya dan 
telah saya kenal, dan saya mengenalnya sebagai orang yang sama dengan 
yang dijelaskan di atas dan yang menandatangani Surat Kuasa ini dan 
Penerima Kuasa menyatakan bahwa telah menandatangani hal yang 
sama”. 
3. Restructuring 
After transferring messages contained in the source language, and 
searching and determining difficult words, phrases, sentences, the next step 
is to reconstruct the translation into accurate, acceptable, and readable 
translation text. After becoming a complete translation text then the 
translation of the Power of Attorney is read from the beginning to the end to 
check spelling and punctuation and ensure there is no typo in the 
translation. Table 3.13. indicates the restructuring of the Power of Attorney 
that had been done. 
Table 3.13. Restructuring 5 
Before Restructuring After Restructuring 
DENGAN DOKUMEN  INI 
DIBERITAHUKAN BAHWA 
DENGAN SURAT KUASA INI 
DIBERITAHUKAN BAHWA 
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At first, I translated KNOW ALL MEN BY THESE PRESENTS, THAT 
I into DENGAN DOKUMEN INI DIBERITAHUKAN BAHWA based on 
reference at www.proz.com. Then, because this is a Power of Attorney, I 
changed “DOKUMEN INI” into “SURAT KUASA INI” so that the 
translation is more precise. For the result, I restructured DENGAN 
DOKUMEN INI DIBERITAHUKAN BAHWA into DENGAN SURAT KUASA 
INI DIBERITAHUKAN BAHWA. 
Besides restructuring the translation of “KNOW ALL MEN BY 
THESE PRESENTS, THAT I”, I also restructured the translation of “IN 
WITNESS WHEREOF, I have executed and acknowledge this Power of 
Attorney” to make this translation more accurate. Table 3.14. indicates the 
next restructuring I had done. 
Table 3.14. Restructuring 6 
Before Restructuring After Restructuring 
DEMIKIANLAH SURAT 
KUASA INI, saya telah 
melaksanakan dan menyatakan 
Surat Kuasa ini 
DEMIKIANLAH SURAT 
KUASA INI saya buat dan tanda 
tangani 
 
At first, I translated IN WITNESS WHEREOF, I have executed and 
acknowledge this Power of Attorney into DEMIKIANLAH SURAT KUASA 
INI, saya telah melaksanakan dan mengesahkan Surat Kuasa ini. However, 
after I read the “Modul Pelatihan Terjemahan Hukum”, I got the meaning 
of execute an agreement was “menandatangani dan merampungkan proses 
perjanjian” so I translated execute into “tanda tangani”. Meanwhile, I 
restructured the translation of acknowledged from menyatakan into buat 
because it sounds more natural in Indonesian Power of Attorney. For the 
result, I translated IN WITNESS WHEREOF, I have executed and 
acknowledge this Power of Attorney into DEMIKIANLAH SURAT KUASA 
INI saya buat dan tanda tangani. Figure 3.9. shows the example of closing 
sentence of Indonesian Power of Attorney. 
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Figure 3.9. The Example of Closing Sentence of Indonesian Power of 
Attorney from http://titikdua.net/contoh-surat-kuasa 
Last, I also restructuring the notary statement. Table 3.15. indicates 
the restructuring I had done.  
Table 3.15. Restructuring 7 
Before Restructuring After Restructuring 
Pada hari_____tanggal____, 
tahun______ Penerima Kuasa hadir 
secara langsung di hadapan saya 
dan telah saya kenal, dan saya 
mengenalnya sebagai orang yang 
sama dengan yang dijelaskan di 
atas dan yang menandatangani 
Surat Kuasa ini dan Penerima 
Kuasa menyatakan bahwa telah 
menandatangani hal yang sama. 
 
Pada hari_____tanggal____, 
tahun______ telah hadir langsung 
di hadapan saya pemberi kuasa 
yang saya, notaris, kenal sebagai 
orang yang sama dengan yang 
dideskripsikan di dalam Surat 
Kuasa ini dan yang 
menandatangani Surat Kuasa ini. 
Pemberi Kuasa menyatakan bahwa 
dirinya telah menandatangani Surat 
Kuasa yang sama. 
 
 
At first, I translated On this ______ day of __________________, 
Year ________ before me, the subscriber personally appeared to me 
personally known, and known to me to be the same person described in and 
who executed the Power of Attorney, and (s)he acknowledged to me that 
(s)he has executed the same literally. Then, because it was translated 
literally, the translation was difficult to understand and complicated. After 
being evaluated, the mentor said that my translation of “the subscriber” was 
wrong. “The subscriber” means “Pemberi Kuasa”, not “Penerima Kuasa” 
so I must restructured my translation. The mentor also said the right 
translation of that notary statement, that was “Pada hari_____tanggal____, 
tahun______ telah hadir langsung di hadapan saya Pemberi Kuasa yang 
saya, notaris, kenal sebagai orang yang sama dengan yang dideskripsikan 
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di dalam surat kuasa ini dan yang menandatangani surat kuasa ini. 
Pemberi Kuasa menyatakan bahwa dirinya telah menandatangani Surat 
Kuasa yang sama”. I decided to use the translation said by the mentor 
because it was already accurate, acceptable, and readable in the target 
language.  
Table 3.16. shows the whole translation of Power of Attorney that had 
been revised. 
Table 3.16. The Translation of the Whole Text 
Source Text Target Text 
POWER OF ATTORNEY 
KNOW ALL MEN BY THESE 
PRESENTS, THAT I 
____________________________ 
(Print Name and Address) 
____________________________ 
____________________________ 
do hereby appoint Mr. Edward P. 
Schneider, Executive Director of 
the University at Buffalo 
Foundation, Inc., my Attorney-in-
Fact to act in my name, place and 
stead, in any way which I myself 
could do, to endorse and negotiate 
any check which I may receive 
from the State University of New 
York at Buffalo and/or its affiliates, 
for the purpose of effecting the 
repayment (which I hereby 
authorize my said attorney-in-fact 
to make in my behalf) to the 
University at Buffalo Foundation, 
Inc. of an advance made to me on 
the date hereof. 
SURAT KUASA 
DENGAN SURAT KUASA INI 
DIBERITAHUKAN BAHWA 
____________________________ 
(Nama dan Alamat ditulis dalam 
huruf cetak) 
____________________________ 
____________________________ 
dengan ini menunjuk Tuan 
Edward P. Schneider, Direktur 
Eksekutif  Universitas di Buffalo 
Foundation, Inc., Kuasa untuk 
bertindak atas nama dan 
persetujuan saya, untuk 
menyetujui dan menguangkan cek 
yang saya terima dari State 
University of New York di Buffalo 
dan/atau afiliasinya, untuk 
membayar kembali (yang dengan 
ini saya kuasakan kepada Kuasa 
saya tersebut untuk melakukannya 
atasa nama saya) kepada 
Universitas di Buffalo Foundation, 
Inc. sejak awal tanggal Surat 
Kuasa ini dibuat. 
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IN WITNESS WHEREOF, I have 
executed and acknowledge this 
Power of Attorney the______ day 
of ________________, Year 
________. 
____________________________ 
(Signature of Individual) 
 
STATE OF NEW YORK: 
SS.: 
COUNTY OF : 
On this ______ day of 
__________________, Year 
________ before me, the subscriber 
personally appeared to me 
personally known, and known to 
me to be the same person described 
in and who executed the Power of 
Attorney, and (s)he acknowledged 
to me that (s)he has executed the 
same. 
____________________________ 
Notary Public 
DEMIKIANLAH SURAT 
KUASA INI saya buat dan tanda 
tangani pada hari______, 
tanggal_________, 
tahun________. 
 
____________________________
(Tanda tangan Pemberi Kuasa) 
 
Negara Bagian New York: 
SS.:  
County         : 
Pada hari_____tanggal____, 
tahun______ telah hadir langsung 
di hadapan saya pemberi kuasa 
yang saya, notaris, kenal sebagai 
orang yang sama dengan yang 
dideskripsikan di dalam Surat 
Kuasa ini dan yang 
menandatangani Surat Kuasa ini. 
Pemberi Kuasa menyatakan bahwa 
dirinya telah menandatangani 
Surat Kuasa yang sama. 
___________________________
Notaris Publik 
 
 
Problems and Solutions in General 
In translating the various texts in Translatexi, there were some problems I faced. 
Below are the problems I faced when translating the various text and the solutions to 
handle the problems.  
1. Choosing the equivalent words that match the context of the text 
The first problem in translating the Power of Attorney was choosing the right 
equivalent words that match the context of the text. It was because sometimes I had 
difficulty in understanding the message of the text. Therefore, there were some 
special terms that I translated wrongly. To handle this problem, I repeated reading 
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the text and understanding the context of the text as well as possible. Besides, I have 
to be smart in searching references on the internet, using dictionary, and deciding 
the equivalent words that match the context of the text. 
2. There are still grammar mistakes when translating text from Indonesian to English 
When translating text from Indonesian to English, I was still not careful on 
grammar so there were still some grammar mistakes. To overcome this problem, I 
searched references about grammar on the internet and using grammar checker at 
www.grammarly.com to detect the grammar mistakes in my translations.  
3. The translation sounds stiff and unnatural 
I had difficulty in translating text from Indonesian to English because when I 
translated text from English to Indonesian, my translation still sounds stiff and 
unnatural. It was because I often translate text literally and still fixate on the source 
text structure. To handle this problem, I need to learn better in transferring the 
message of the source text, not transferring the words of the source text, to make my 
translation do not sound stiff and translate creatively to make the translation sounds 
natural in the target language.  Besides, looking for parallel text in target language 
was also helpful to overcome this problem.  
4. Having difficulty in translating legal terms 
Translating legal documents is more challenging and difficult than translating 
general text. It is because in legal documents, there are lots of legal terms. I did not 
know legal terms before so I felt difficult when translating legal documents. To 
overcome this problem, I used references on the internet, Modul Pelatihan 
Terjemahan Hukum written by Mr. Ginting, and Deed of Grant of Shares given by 
Mr. Ginting.  
5. Having difficulty in translating compound sentences and complex sentences 
When conducting an internship in Translexi, I had difficulty in translating 
compound sentences and complex sentences. My mistake in translating compound 
sentences and complex sentences was that there are often double subjects in one 
sentence so that the translation of the sentence becomes ambiguous. To overcome 
this problem, my mentor gave me suggestion to learn more the compound and 
complex sentences.  
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Additional Activities 
1. Attending briefing 
The staffs of Translexi have a routine activity carried out every morning before 
working on the project, namely briefing. Briefing is carried out every morning at 10:00 
AM which is led by the project manager. This activity is carried out with the aim of 
telling translators and editors about the details of the project they will be working on. 
The details of the project delivered include the client who gave the project, the project 
deadline, the special requirements requested by the client, and the costs received from 
the project. Furthermore, through the briefing, the project manager will give the project 
to each translator and editor to work on the project. Briefing is very important to do 
because with the briefing the translators and editors will know clearly the project they 
will be working on. Besides that, I as an intern can know about how the briefings in the 
translation agency are done, the types of texts that are usually translated by Translexi, 
and the clients of Translexi.  
2. Attending presentation 
In addition to briefing, Translexi has a new activity called "Belajar Bersama". It 
is conducted after the staff of Translexi attended the workshops. So, one of the staff of 
Translexi who have participated in the workshop will present the information and 
experience that they got. This activity is to add knowledge and share information with 
the other staffs. When I conducted an internship, I had the opportunity to take part in 
the presentation presented by Nicho, one of the in-house translators in Translexi. He 
presented "Gramatika Bahasa Indonesia untuk Penerjemah" which he got after 
attending a training held by Himpunan Penerjemah Indonesia (HPI) on January 26, 
2019. There was a lot of knowledge shared by him regarding spelling, word, sentence, 
paragraph, and discourse. From the presentation, I knew that knowledge of Indonesian 
is useful especially when translating texts from English to Indonesian. In addition to 
attending the presentation presented by Nicho, I also took part in the presentation 
delivered by Pita, the project manager. She presented the knowledge of translating 
notary documents that she got after attending training in Jakarta. 
3. Attending a proofreading session  
One of the steps in the project execution in Translexi is proofreading. When 
conducting an internship, I had an opportunity to attend a proofreading session of film 
subtitling project. This film entitled "TAUFIQ: Lelaki yang Menantang Badai" was 
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aired in theaters on March 14, 2019. This film was inspired by the life experiences of 
Megawati Soekarno Putri’s husband, Taufiq Kiemas.  The proofreading was carried 
out by all staffs and the directors. It was done by watching a movie from the beginning 
to the end while checking the translation on the subtitle whether it was correct or not. If 
the translation sentences sound awkward, anyone had the right to correct it. Figure 
3.10. shows the picture of Translexi staffs and the interns in the proofreading session. 
 
Figure 3.10. The Picture of Translexi Staffs and the Interns in the Proofreading 
Session 
4. Doing transcripts and typing legal document 
 Trancription is one of the services of Translexi. When conducting an internship, 
besides translating texts, my friends and I were also given the task of helping to work 
on the Translexi’s project in the form of transcribing audio about Kampung Siaga 
Bencana (KSB). At that time, Translexi had a project that was quite large and had to be 
done in a fairly short time, that was around one week. So, Translexi shared this 
transcript project to several freelancers of Translexi and the interns to do it. I was given 
5 audios, all of which were 2 hours 6 minutes long to be transcribed. In addition, I and 
other friends were also given the task of transcribing a film entitled “TAUFIQ: Lelaki 
yang Menantang Badai” that was done in Aegisub (a CAT Tools for making subtitles). 
This film is 1 hour 55 minutes long. Each of us transcribed about 20 minutes because 
some had been transcribed by the project manager. Through this transcript activity, I 
could get new knowledge, and practice my listening skills and practice speed and 
accuracy in my typing. 
Besides transcribing, I was also given the task of typing Deed of Grant of Shares 
in two languages to be used as translation memory. I was assigned to type the Deed of 
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Grant of Shares in Indonesian. Through this activity, I knew and got knowledge about 
terms, words, sentences, which are in a legal text that I did not know before. 
5. Observing the process of translating by using CAT tools 
CAT tools are a property that is needed by translators. Therefore, translators are 
recommended to be able to use CAT tools, at least able to use one CAT tools. When I 
conducted an internship, I had an opportunity to observe my mentor, Mr. Ginting, 
translated a script with the help of one of CAT tools (Memoq). He wanted to show that 
translating can be done in a fast time with the help of CAT tools. Before starting to 
translate, he tells the correct posture (sitting position, hand position) when translating. 
He also told us to set the stopwatch so that we knew the time we used to translate. By 
that way, we have a time measure to increase the speed of translating. I saw directly the 
process of translating with the help of this CAT tools. Mr. Ginting could complete the 
translation of 1,500 words in just under 30 minutes. All of that can be done mainly 
because Mr. Ginting has a lot of knowledge and experience in translating, and by the 
help of CAT tools, the translation process could be done faster. Another advantage in 
translating using CAT tools is that the translation will be more consistent because it has 
the translation memory. From this activity I could know the right body position when 
translating, how to use Memoq, translation can be completed in a fast time, and focus 
when translating is the most important.
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Chapter 4 
Conclusion and Recommendation 
 
Conclusion 
Translexi is a translation agency located at Jetis Denggung, Jl. Gito Gati No. 88, 
Tridadi, Sleman Sub-district, Sleman Regency, Special Region of Yogyakarta 55511.  
There are seven services owned by Translexi, namely translation/ localization, 
video/film subtitling, sworn translation, interpretation, transcription, machine translation 
post-editing, and desktop publishing. Now Translexi has two commissioners, two 
directors, and eight employees who have their respective duties. 
The internship in Translexi was conducted for five weeks from February 6 to  
March 8, 2019, with three other English Diploma Program students. The working day in 
Translexi is from Monday to Friday from 09:00 AM to 05:00 PM. During the internship 
in Translexi office, the interns had carried out various activities, namely translating 
texts, attending routine briefing, attending presentations, transcribing audio and film, 
typing legal document, attending proofreading session, and observing the process of 
translating by using CAT tools. The main internship activity in Translexi was 
translating text. There were many types of texts translated by the interns, such technical 
text, magazine articles, corporate training document (narrative), popular medical article, 
news article, food recipe, tourism promotional video script, Power of Attorney, business 
cooperation agreement, purchase agreement, travel blog article, and executive summary. 
All texts provided by the mentor were translated in Microsoft Word. From all texts that 
I had translated, there are two texts explained in detail in this internship report, namely 
the tourism promotional video script and the Power of Attorney. There are three steps of 
translation process that must be done, namely analyzing the text, transferring the 
message of the text, and restructuring the text. 
All translated texts were sent to the mentor's e-mail before the deadline, usually 
before 09:00 AM, one day after the assignment was given. Besides getting translation 
practices from the mentor, the interns also got an evaluation of the translations they had 
made on the day determined by the mentor. Through this evaluation, the interns could 
find out the errors in their translation so that they would produce a good quality 
translation. 
In addition, there were a number of problems faced when conducting an 
internship in Translexi, namely the problem when translating difficult terms, and having 
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eyes fatigue and back strain because working in front of the laptop for a long period. 
The first problem could be overcome by researching these difficult terms in various 
online dictionaries and parallel texts, and asking the other interns if they know the 
translation of these difficult terms. The second problem could be dealt with by stopping 
working on the tasks that were given for a moment by eating or drinking, and looking at 
the green trees that grow outside the office for refreshing. 
Overall, conducting an internship in Translexi was the right choice for the 
students because the internship activities in Translexi related to translation which is the 
focus of the English Diploma Program. With conducting an internship in Translexi, the 
students could improve their translation skill and get a lot of knowledge about the 
translation industry and translation knowledge from the people who are experts in 
translation. 
Recommendation 
After conducting an internship in Translexi, there are several recommendations 
for Translexi, English Diploma Program, and Students of English Diploma Program 
which are explained below: 
1. Translexi 
The internship program in Translexi is already good. During the internship, 
there were a lot of translation practices given by the mentor. With the translation 
practices, it could add new knowledge and train the translation skills possessed by 
the interns to be better. However, it will be better if the mentor could provide 
evaluations for all the texts that had been given because there were some texts that 
did not be evaluated so that the interns did not know the errors in some of their 
translations. In addition, it is necessary to give an opportunity to the interns to 
translate text using CAT Tools so that they can practice directly how to use the CAT 
tools. 
2. English Diploma Program 
In order to improve the quality of graduates of English Diploma Program in 
translation, students must be provided with more translation knowledge such as how 
to use CAT tools and be given the practice of translating texts in various fields of 
science. The English Diploma Program can also hold more seminars or workshops 
about translation. In addition, English Diploma Program has to improve the 
students’ Indonesian language skills. This is important because Indonesian language 
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skills are needed in translation. Last but not least, the English Diploma program 
needs to find more relationships related to translation, such as translation agencies to 
become an internship place for English Diploma Program students. By that way, 
students will not be confused or worried in finding an internship place that is in 
accordance with their educational background. 
3. Students of English Diploma Program 
To be better prepared to be a translator, besides has a good skill in English, 
students of English diploma program need to improve their Indonesian language 
skills. It is because when conducting an internship, the interns’ Indonesian language 
skills ware lacking. One of the ways to improve Indonesian language skills is the 
students can start from learning Pedoman Umum Ejaan Bahasa Indonesia (PUEBI). 
The students’ ability to use CAT tools was also very lacking so it is necessary to 
learn how to use CAT tools personally if in the campus, the practice of using CAT 
tools is not maximal.   
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Module for Translexi Internship Program 
http://translexi.com 
 
Task 3  
Source Text: 
Script for “The Harmony of Jogjakarta” tourism promotional video 
[0:02] A land of wonders. 
[0:09] A paradise for the marine life.  
[0:21] A jade that sparks the charm of the equator. 
[0:31] Witness a symphony of sublime natural beauties, 
[0:37] thrilling to the human eyes… 
[0:42] …and heart, 
[0:47] ready to open itself for an adventure. 
[0:58] An adventure you’ll never forget. 
[1:51] Jogjakarta is a poetic ballad that guides you to discoveries. 
[1:55] An enlightening path to encounter exotic cultures – 
[2:02] and rigorous preservation of arts and crafts. 
[2:05] Wisdom is contained in the elegant move of the royal dance, 
[2:12] inherited from the ancestors, 
[2:15] cherished and sustained by the youngsters. 
[2:20] Experience the making of the world’s famous Batik, 
[2:28] and the city’s centuries-old silver artistry. 
[2:40] Step aside from the town and swing your journey even further – 
[2:49] to its majestic, adventurous coastline 
[2:54] that will bring you brilliant joy 
[3:00] and a different level of excitement. 
[3:12] And when the sun is setting, 
[3:16] you can drop yourself comfortably in its modern, branded hospitality, where you 
can also enjoy it’s local delicacies. 
[3:40] Get yourself pleasantly rested, just to be prepared for the colorful adventure of 
the night. 
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[4:00] All are tones combined, to create a harmony of discoveries. 
[4:05] Discover Indonesia, in the Harmony of Jogjakarta. 
Target Text: 
Skrip untuk video promosi wisata “Harmoni Jogjakarta”  
[0:02] Negeri yang penuh keajaiban. 
[0:09] Surga bagi kehidupan laut. 
[0:21] Zamrud yang memancarkan pesona khatulistiwa. 
[0:31] Saksikanlah simfoni keindahan alam yang luhur, 
[0:37] yang menawan mata… 
[0:42] …dan hati manusia, 
[0:47] siap membuka diri untuk petualangan. 
[0:58] Petualangan yang tak akan pernah Anda lupakan. 
[1:51] Jogjakarta, sebuah balada puitis yang menuntun Anda pada penjelajahan. 
[1:55] Jalan yang cerah untuk berjumpa dengan kebudayaan eksotis – 
[2:02] dan pelestarian yang ketat bagi seni dan kerajinan. 
[2:05] Kearifan tersemat dalam gerak anggun tarian keraton, 
[2:12] yang diwariskan oleh nenek moyang, 
[2:15] dikagumi dan dipelihara para pemuda, 
[2:20] Rasakan pengalaman membuat Batik yang terkenal di dunia,  
[2:28] dan kerajinan peraknya yang berusia berabad-abad. 
[2:40] Menepilah dari kota dan ayunkan langkah Anda lebih jauh lagi – 
[2:49] menuju garis pantai yang megah dan penuh petualangan 
[2:54] yang akan membawa Anda pada kesenangan yang amat sangat  
[3:00] dan kegembiraan di level yang berbeda. 
[3:12] Dan ketika matahari terbenam, 
[3:16] Anda bisa beristirahat dengan nyaman di perhotelannya yang modern dan 
ternama, tempat Anda bisa menikmati makanan lokalnya yang lezat. 
[3:40] Istirahatlah dengan nyaman, bersiaplah untuk petualangan malam yang penuh 
warna. 
[4:00] Semua irama dipadukan untuk mencipta sebuah harmoni penjelajahan 
[4:05] Temukan Indonesia, di Harmoni Jogjakarta. 
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Module for Translexi Internship Program 
http://translexi.com 
Legal Translation 
Task 6 
 
Instructions: Welcome to the law-and-order side of the translation world! This time 
you will face a new level of rigidity, where laser-focus attention needs to be paid on 
accuracy, since an error may lead to a lawsuit. Linguistically speaking, legal 
documents are so unique it deserves its own name of language: legalese. At a glance, 
you will find it hurting your eyes with its repetitive, multiclause expressions. Please do 
a robust research before, during, and after you translate the text. Always be 
suspicious about your choices and about the choices of the legal drafter. 
This instruction applies for task 5 and task 6: please do this assignment in two 
groups. Yeah, I suspect you’ll need more than one brains for this one.  
 
Source Text: 
POWER OF ATTORNEY 
KNOW ALL MEN BY THESE PRESENTS, THAT I 
____________________________ 
(Print Name and Address) 
____________________________ 
____________________________ 
 
do hereby appoint Mr. Edward P. Schneider, Executive Director of the University at 
Buffalo Foundation, Inc., my Attorney-in-Fact to act in my name, place and stead, in 
any way which I myself could do, to endorse and negotiate any check which I may 
receive from the State University of New York at Buffalo and/or its affiliates, 
for the purpose of effecting the repayment (which I hereby authorize my said attorney-
in-fact to make in my behalf) to the University at Buffalo Foundation, Inc. of an 
advance made to me on the date hereof. 
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IN WITNESS WHEREOF, I have executed and acknowledge this Power of Attorney 
the______ day of ________________, Year ________. 
____________________________ 
(Signature of Individual) 
 
STATE OF NEW YORK: 
SS.: 
COUNTY OF : 
On this ______ day of __________________, Year ________ before me, the subscriber 
personally appeared to me personally known, and known to me to be the same person 
described in and who executed the Power of Attorney, and (s)he acknowledged to me 
that (s)he has executed the same. 
 
____________________________ 
Notary Public 
Target Text: 
SURAT KUASA 
DENGAN SURAT KUASA INI DIBERITAHUKAN BAHWA 
____________________________ 
(Nama dan Alamat ditulis dalam huruf cetak) 
____________________________ 
____________________________ 
dengan ini menunjuk Tuan Edward P. Schneider, Direktur Eksekutif  Universitas di 
Buffalo Foundation, Inc., Kuasa untuk bertindak atas nama dan persetujuan saya, untuk 
menyetujui dan menguangkan cek yang saya terima dari State University of New York 
di Buffalo dan/atau afiliasinya, untuk membayar kembali (yang dengan ini saya 
kuasakan kepada Kuasa saya tersebut untuk melakukannya atasa nama saya) kepada 
Universitas di Buffalo Foundation, Inc. sejak awal tanggal Surat Kuasa ini dibuat. 
DEMIKIANLAH SURAT KUASA INI saya buat dan tanda tangani pada hari______, 
tanggal_________, tahun________. 
_______________________ 
(Tanda tangan Pemberi Kuasa) 
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Negara Bagian New York: 
SS.:  
County         : 
Pada hari_____tanggal____, tahun______ telah hadir langsung di hadapan saya 
pemberi kuasa yang saya, notaris, kenal sebagai orang yang sama dengan yang 
dideskripsikan di dalam Surat Kuasa ini dan yang menandatangani Surat Kuasa ini. 
Pemberi Kuasa menyatakan bahwa dirinya telah menandatangani Surat Kuasa yang 
sama. 
___________________________ 
Notaris Publik 
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Module for Translexi Internship Program 
http://translexi.com 
 
Legal Translation 
Task 8 
Instructions: Today’s text is a purchase and sale of goods agreement between a 
company acting as the buyer and a ‘vendor’, which is the supplier. Pay attention to 
the technical terms used and make sure that you can reproduce the meaning in 
Indonesian with great accuracy. Accuracy is what we’re looking for in this task. 
Ensure that you have a robust research for this aim. 
Source Text: 
This is a Purchase Agreement (“Agreement”), dated as of [month day, year] (“Effective 
Date”), between [Entity Name] (“YOUR ORGANIZATION”) and 
_______________________ (“Vendor”). 
BACKGROUND 
YOUR ORGANIZATION is a nonprofit organization that works in collaboration with 
local communities, partner organizations and governments to develop literary skills and 
a habit of reading among primary school children, and to support girls to complete 
secondary school with relevant life skills to succeed in school and beyond. Vendor is a 
commercial entity that wishes to provide goods to YOUR ORGANIZATION on the 
basis described in this Agreement. 
1. PURCHASE AND SALE OF GOODS 
Subject to the terms of this Agreement, YOUR ORGANIZATION shall purchase, and 
Vendor shall sell and deliver, the items set forth in Annex A (“Goods”), at the prices 
specified in Annex A. Specifications for the Goods are set forth in Annex B. 
2. DELIVERY 
2.1. Delivery: Vendor will deliver the Goods to the locations specified in Annex A, 
by the date and time specified in Annex A. Vendor is responsible for all 
expenses of shipment and delivery. If shipment or prices are not in accordance 
with this Agreement, YOUR ORGANIZATION may refuse to accept and pay 
for the Goods, or at YOUR ORGANIZATION’s option, YOUR 
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ORGANIZATION may accept partial delivery as provided in Section 3.2. 
Vendor shall reimburse YOUR ORGANIZATION for any expense due to 
Vendor’s failure to ship the Goods in accordance with this Agreement.  
2.2. Title and Risk of Loss: Title to and risk of loss in the Goods remains with 
Vendor until completion of both physical delivery of the Goods to YOUR 
ORGANIZATION and inspection and acceptance of the Goods by YOUR 
ORGANIZATION. Risk of loss after delivery remains with Vendor if YOUR 
ORGANIZATION rejects any Goods. 
3. ACCEPTANCE OF GOODS 
3.1. Inspection: YOUR ORGANIZATION shall be entitled to inspect the Goods 
for a reasonable time prior to shipment, during any phase from production to 
completion of Goods, and for thirty (30) days after Vendor delivers them. 
3.2. Acceptance or Rejection of Goods: YOUR ORGANIZATION may reject all 
or any portion of the Goods which are defective or which do not conform to 
specifications. If YOUR ORGANIZATION accepts partial delivery, the price 
shall be apportioned accordingly. Rejected goods will be returned to Vendor or 
held by YOUR ORGANIZATION for disposition at Vendor’s risk and expense. 
Vendor shall be responsible for all expenses of transportation and storage by 
YOUR ORGANIZATION including, without limitation, YOUR 
ORGANIZATION’s expenses associated with unpacking, inspecting, 
repacking, storing and shipping the rejected Goods. YOUR 
ORGANIZATION’s acceptance of all or a portion of the Goods, payment for 
any Goods, or failure to notify Vendor promptly of all or partial acceptance 
shall not in any case waive or affect YOUR ORGANIZATION's rights. 
4. PRICE AND PAYMENT 
4.1. Price: The price stated in Annex A is the firm price and shall be Vendor’s 
entire compensation for the Goods. In case of arithmetic error, the unit price 
shall prevail. Increases or decreases in taxes, duties, or materials or shipping 
costs, if any, shall not affect the price. 
Invoicing: At the time Vendor delivers the Goods, Vendor shall give to YOUR 
ORGANIZATION a written invoice for the Goods covered by this Agreement. 
Vendor’s invoice must include the date of delivery; a description of the specifications, 
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quantity, and price of the Goods; and any other information requested by YOUR 
ORGANIZATION. 
Target text: 
Perjanjian ini merupakan Perjanjian Jual Beli (“Perjanjian”), tanggal [bulan tanggal, 
tahun] (“tanggal efektif”), antara [Nama Entitas] (“ORGANISASI ANDA”) dan 
_____________________ (“Vendor”). 
LATAR BELAKANG 
ORGANISASI ANDA adalah sebuah organisasi nirlaba yang bekerja sama dengan 
masyarakat lokal, organisasi mitra, dan pemerintahan untuk mengembangkan 
keterampilan menulis dan kebiasaan membaca di kalangan siswa sekolah dasar, dan 
mendukung perempuan untuk menyelesaikan sekolah menengah dengan keterampilan 
hidup yang relevan agar sukses di sekolah dan di luar sekolah. Vendor adalah sebuah 
entitas komersial yang bersedia menyediakan barang untuk ORGANISASI ANDA 
berdasarkan yang dijelaskan dalam Perjanjian ini. 
1. PEMBELIAN DAN PENJUALAN BARANG 
Sebagaimana dimaksud dalam syarat-syarat Perjanjian ini, ORGANISASI ANDA 
membeli, dan Vendor menjual dan mengirimkan, barang yang dinyatakan dalam 
Lampiran A (“Barang”), dengan harga yang ditentukan dalam Lampiran A. Spesifikasi 
Barang dinyatakan dalam Lampiran B. 
2. PENGIRIMAN 
2.1.Pengiriman: Vendor akan mengirimkan Barang ke lokasi yang ditentukan dalam 
Lampiran A, pada tanggal dan waktu yang ditentukan dalam Lampiran A. Vendor 
bertanggung jawab atas seluruh biaya pengangkutan dan pengiriman. Apabila 
pengangkutan atau harga tidak sesuai dengan Perjanjian ini, Organisasi Anda dapat 
menolak untuk menerima dan membayar Barang tersebut, atau atas pilihan 
ORGANISASI ANDA, ORGANISASI ANDA dapat menerima pengiriman parsial 
sebagaimana diatur dalam Bagian 3.2. Vendor akan mengganti biaya ORGANISASI 
ANDA untuk biaya apapun karena kegagalan Vendor untuk mengangkut Barang 
sesuai dengan Perjanjian ini.  
2.2.Hak dan Risiko Kehilangan: Hak dan risiko kehilangan Barang tetap menjadi 
milik Vendor sampai penyelesaian pengiriman fisik barang ke ORGANISASI 
ANDA dan inspeksi serta penerimaan barang oleh ORGANISASI ANDA. Risiko 
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kehilangan setelah pengiriman tetap menjadi milik Vendor jika ORGANISASI 
ANDA menolak Barang apapun.  
3. PENERIMAAN BARANG 
3.1.Inspeksi: ORGANISASI ANDA berhak untuk memeriksa Barang dalam waktu 
yang wajar sebelum pengangkutan, selama fase dari produksi hingga penyelesaian 
Barang, dan dalam tiga puluh (30) hari setelah Vendor mengirimkan barang. 
3.2.Penerimaan Penolakan Barang: ORGANISASI ANDA dapat menolak semua 
atau bagian apapun dari Barang yang cacat atau yang tidak sesuai dengan 
spesifikasi. Apabila ORGANISASI ANDA menerima pengiriman parsial, harga 
akan dibagi secara proporsional. Barang yang ditolak akan dikembalikan ke Vendor 
atau ditahan oleh ORGANISASI ANDA untuk disposisi atas risiko dan biaya 
Vendor. Vendor bertanggung jawab atas semua biaya transportasi dan penyimpanan 
oleh ORGANISASI ANDA termasuk, tanpa pembatasan, biaya ORGANISASI 
ANDA yang terkait dengan membongkar, memeriksa, mengemas ulang, menyimpan 
dan mengirimkan Barang yang ditolak. Penerimaan ORGANISASI ANDA atas 
semua atau sebagian Barang, pembayaran Barang apapun, atau kegagalan untuk 
segera memberi tahu Vendor tentang semua atau sebagian penerimaan tidak boleh 
mengabaikan atau memengaruhi hak ORGANISASI ANDA. 
4. HARGA DAN PEMBAYARAN 
4.1.Harga: Harga yang dinyatakan dalam Lampiran A adalah harga perusahaan dan 
akan menjadi seluruh kompensasi Vendor atas Barang tersebut. Mengenai kesalahan 
penghitungan, harga satuan akan berlaku. Menambah atau mengurangi pajak, bea, 
bahan atau biaya pengiriman, apabila ada, tidak akan mempengaruhi harga.  
Faktur: Pada saat Vendor mengirimkan barang, Vendor akan memberikan 
ORGANISASI ANDA faktur tertulis atas barang yang tercakup dalam Perjanjian ini. 
Faktur Vendor harus mencantumkan tanggal pengiriman, deskripsi spesifikasi, jumlah, 
dan harga Barang; dan informasi lain yang diminta oleh ORGANISASI ANDA. 
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General Translation 
Task 9 
Instructions 
This time we’re working on an ID-EN translation of an excerpt of a travel article. 
Imagine that this article was written by an Indonesian travel enthusiast who would like 
to post it into his/her bilingual blog. The key here is style. You need to make your reader 
feel what the writer felt, see what the writer saw, hear what the writer heard. 
Tips: You really need to express yourself freely in your translation. Be creative. Be 
bold. I want to see you taking brave, calculated risks in doing the translation. I want to 
read a piece of art. Use your English to its max. 
Source Text: 
Pantai Klayar 
Jelas sekali nama dan keberadaan pantai ini masih cukup asing bagi kebanyakan orang. 
Lokasi dan namanya bahkan belum begitu akrab bagi mereka yang tinggal di Wonogiri, 
salah satu kota paling dekat dengan kota Pacitan. Tetapi, apakah benar pantai ini asing 
bagi para pecinta atau pemburu lanskap? Sama sekali tidak! Pantai Klayar merupakan 
surga idaman yang tergolong unik jika dibanding dengan pantai-pantai lain yang 
menghiasi garis selatan Pulau Jawa. Pantai yang termasuk dalam salah satu potret 
keindahan Indonesia versi National Geographic ini adalah sebuah teluk kecil dengan 
senyum pantai yang mungil dan tak terlalu panjang, diapit oleh dua bukit tanjung 
karang yang seolah-olah ingin menyembunyikannya. Senyum mungil ini berada di Desa 
Sendang, Kecamatan Donorojo, Kabupaten Pacitan, Provinsi Jawa Timur. 
Pantai berpasir warna terang ini senantiasa akan memberimu kesan-kesan unik yang 
jarang sekali bisa didapatkan di pantai-pantai lainnya. Pada dasarnya, morfologi pantai 
Klayar terdiri dari dua cekung pantai yang dipisah oleh segugus batu karang besar di 
tengah-tengahnya, sehingga terkesan menyerupai angka “3” atau huruf “ω” jika 
dipandang dari ketinggian. Dua cekung pantai itu, menurut penduduk lokal, mempunyai 
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namanya sendiri. Cekung yang ada di sebelah kanan batu karang besar tadi adalah apa 
yang sering kita dengar sebagai “Klayar,” sedang yang di sebelah kiri disebut “Rupak.” 
Menjulur di antara hijaunya nyiur dan beberapa jenis flora lain yang menjadi latar 
belakang Klayar, mengalir satu sungai, mempercantik dan memberi riuh pada 
keheningan pantai ini. Bagi penduduk di sana, sungai yang dipanggil Kali Sogo ini 
merupakan salah satu sumber air tawar penting untuk kebutuhan air minum. 
Ke arah tenggara atau di sebelah kiri pantai Klayar, terdapat bukit dan tanjung karang 
yang sering disebut sebagai “Tompak.” Pada tanjung karang ini, kamu bisa menemukan 
pilar-pilar karang yang menjulang tinggi, hampir menyerupai bentuk Sphinx. Meskipun 
kamu sangat tidak dianjurkan untuk mandi di cekung pantai Rupak, karena tekanan 
ombaknya yang lebih kuat dan lebih berbahaya daripada cekungan Klayar, kamu boleh 
berjalan menyisiri karang Tompak ini. Pun seandainya kamu masih ragu tapi penasaran, 
di sana ada pemandu yang bisa menemanimu. 
Target Text: 
Klayar Beach 
It is obvious that the name and the existence of this beach are unfamiliar enough for 
most people. In fact, the location and name are not so popular for those who live in 
Wonogiri, one of the cities closest to Pacitan city.  But, is it true that this beach is 
unfamiliar for the landscape lovers and hunters? Absolutely not. Klayar beach is one of 
the unique dream paradises when compared to the other beaches prettifying the southern 
line of Java Island. The beach included in one of Indonesia’s beauty portraits according 
to the National Geographic is a small gulf with a tiny, not-too-long beach smile. It is 
flanked by two hill cape reefs that seem to hide it. This tiny smile is located in Sendang 
Village, Donorejo Sub-district, Pacitan Regency, East Java Province.  
This bright-color sandy beach will always give you unique impressions that are rarely 
found on the other beaches. Basically, the morphology of Klayar beach consists of two 
beach concaves which are separated by a large rock in the middle, so that it looks like 
the number “3” or the letter “ω” when viewed from a height. The two beach concaves, 
according to local residents, have their own names. The concave that is on the right side 
of the large rock is what we often hear as “Klayar”, whereas the one on the left side is 
called “Rupak.”  
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One river flows like something sticking out among the green of coconut trees and 
several other kinds of flora becoming the Klayar’s background, beautifies and gives 
boisterous to the silence of the beach. For the locals, the river called “Kali Sogo” is one 
of important freshwater sources for drinking water needs.  
To the southeast or at the left of Klayar beach, there are a hill and a coral cape often 
called as “Tompak”. At the coral cape, you can find towering coral pillars that almost 
resemble the shape of Sphinx. Although you are strictly forbidden to swim in the Rupak 
beach concave, because the pressure of the waves is stronger and more dangerous than 
the Klayar’s concave, you may take a walk along this Tompak’s coral. Even if you are 
still hesitant but curious, you can hire a guide to lead you exploring the Klayar beach.  
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